Getatchew Haile

History of Abba Eloyas Gadamawi

Introduction

The following is a History of Abba Eloyas Giddamawi or “of the Desert,” in two
compositions, and, to a certain extent, that of Wéyzdro Agiya/Agaya, also in two
parts. The first part of the History of Wayziro Agidya is preserved as part of the
History of Abba Elayas and the second part as a colophon of the “History of the
Galla.” I have added to these two stories the short Amharic notes, one on the
reckoning of the length of the era of the Muslims and the “Galla” and another on
the tobacco shrub, because the two subjects were part of the concern of the source
at hand. The notes were apparently added by a copyist to the “History of the Galla.”

The texts under study come from two manuscripts, EMML 1126, ff. 23b-61a
and ff. 113a-115b (A) and EMML 6337, ff. 3a-43a, ff. 82ab and 93a-94a (B). Both
manuscripts are copied in twentieth-century hands. At the time of their microfilm-
ing, A belonged to the Holy Trinity Cathedral, Addis Ababa, and B to the church
of Minnagi$a Maryam, West of Addis Ababa.' In addition, there is a short note
on the saint in the “History of the Galla,” preserved in EMML 80, ff. 3a-42a, the
note being on ff. 24b-26a (see below). There could be other copies of the History
of Abba Elayas of which I am not aware, but certainly not in the present EMML
collection deposited at the Hill Museum & Manuscript Library, Collegeville,
Minnesota. One possible other copy could be ““Y&-Galla Tarik’, MS. Débré
Sogé.” which Taddesse Tamrat had the opportunity to inspect and from which he
was able to draw some important information.”

But for the following reasons, I suspect that EMML 1126 is none other than the
microfilm of the same ““Ya-Galla Tarik’, MS. Débri Sogé” quoted by Taddesse.
Taddesse gives f. 28 as the place where he found the evidence that Dawit’s “chil-
dren were born of different women.” In EMML 1126, this witness is found on
f. 27. However, the difference between 27 and 28 could be due to some error in, or
method of, counting the folios. The other point against my assumption could be
that in EMML 1126, the real “Y#-Galla Tarik’ or “History of the Galla” begins on
f. 61, after BGTU= AAQ: hMPO: or “History of Abba Eloyas,” not anywhere near
f. 27/28 which Taddesse considers part of the History of the Galla. However, the
names of the “different women” (Dawit’s queens) are found in the “History of

1 For information on EMML 1126 and EMML 6337, see Bibliography.
2 Taddesse Tamrat, Church and State, p. 220, n. 2.
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Abba Eloayas,” not in the “History of the Galla” in this manuscript and the one
that Caquot published.” Taddesse must have thought that the whole manuscript,
including the History of Abba Elayas, which witnesses that Dawit’s “children were
born of different women,” was “Yd-Galla Tarik’ or “History of the Galla.” It is al-
so worth noting that none of the manuscripts of Dibré Soge library that Sergew
Hable Sellassie has microfilmed for EMML has the “Yd-Galla Tarik’ that fits
Taddesse’s description. As it is very common that manuscripts migrate, it should
not be surprising that the Ddbrd Soge manuscript somehow moved to the library
of the Holy Trinity church.

Despite the rarity of the text, neither EMML 1126 nor EMML 6337 is the ori-
ginal copy. As the apparatus criticus shows, most of the mistakes pointed out in
both manuscripts are made by copyists from another manuscript, not by compos-
ers of texts. However, the fact that both manuscripts are recent copies of a gad/ of
a saint who lived in the fifteenth century will raise the question of whether Abba
Eloyas was a historical figure or the creation of the author. If this can be told from
the age of the gdd/, B has, on f. 13b, (h(Z, the old form of the imperative of the
verb, . If its copyist, who has also «hC: on f. 15a, had not been as irresponsible
as he was, I would conclude that his Vor/age was older than the seventeenth cen-
tury. But if he reads occasionally U as 0, cf. 0L/(Lf: on f. 19b where one would
expect “1LP, and as (1, cf. 1/%2¢:, on f. 27b for V-%77:, his Vorlage, too, must be
equally modern and corrupt; the words in it must have been insufficiently legible
VLY and V4279, respectively. In older manuscripts these words are usually written
as "1LP: and "1/2.7¢:, not V(LY and U-%.77¢: Not only is his gdd/ rare (and in twenti-
eth-century hands), but, as far as I know, also his name is found in no other source
outside his zena and the related Dorsani Ragu’el* Nevertheless, there is no valid
reason to doubt that he was a historical figure. Another source, Mdshafd Tarik z&-
Galla (EMML 80, f. 25b), corroborates the information preserved in the quoted
Dorsand Raguel, describing the monk and his parents, in almost the same words,
as WA L: APz Q6-C P2 NP2 aPHI° LT HEAV: ANTN: AT ANL: 5701
AT §P71L: SPF: L . L R b0 (Mo RDPY: P LEN: ahl: § 87
LOhd: OHCY: LOBAL: TVowb: X LP: B: AL NCAELTT: A CLP: NoCP:
o(lI14-C: “(He was) the son of the governor of Graraya, Ligd Méazimmoran of
Dibri Libanos. And his mother was Princess Hlleni, daughter of Dawit the Sec-
ond, . . . who built, during the time of her brothers, Tewodros, Hozbi Nayn,
Yaoshaq, and Zir’a Ya‘aqob, four kings of righteousness, churches decorating with
gold and silver.” It is possible that either from the urge to make Hntotto a holy
sight by the clergy of the “10AL: 71,2: (f. 60b) i. e. VA “C PY°/9°LAR, or the
refusal to face the trauma of losing a famous sanctuary dedicated to the Blessed

3 Caquot, “Raguel,” pp. 124-134.
4 Caquot, “Raguel,” pp. 104-106.
5 For the description of EMML 80, see Bibliography.
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Virgin, Amba Maryam, at Hntotto/Ménnagésa, as a result of the onslaught of the
forces of Graifi might have inspired the author to use a less known member of the
royal family who, like many from the same class, had taken the monastic garb. Y-
Galla Tarik, Yé-’Agaya Tarik, Dorsani Ragu'el, and Dorsand Ura'el were all
composed at about this time.

As Caquot noted, the purpose of this literature was to establish the legitimacy
of the Séwan family of the line of Ya‘aqgob, son of Labni Dangal, to rule Ethio-
pia.® To that end, copies of these compositions might have been sent to major reli-
gious centers. The policy reminds one of what Ase Ziar’a Ya®aqob did centuries
earlier with the Miracles of Mary, the effective use of divine power to establish the
mandate to rule. The following document shows that, also as in the time of Ase
Zir’a Ya“aqob, there was objection to the spread of such literature. The differ-
ence was that Ase Menelik was wise enough to side with the objectors, EMML
6694, f. 145a (not yet catalogued):

9 KHIA HAI® 718 LRz B97P °LAR o0 RAQNLAA(NLC TR Pt
HhA. 05 P

AU APER4. PLEm £CAY 0%k DA (AGT 0T CASTT LAPHIN 1FPA
eRL 1o Nae ST (Lero-NF ANA-L LCAY 04k AATI® R HGE ANTOPE
A5 QAT “EP2O & L29°9° Armm QAT Aot &1 110% Q000
a -] PAAD DwdF P AT E ALY 7 A0RE eAHTT (05 L hOTE aoF hE:
TAE (LT V16790 POIPLPAL BA&T9° PPANPA AR L4 AIPAAD-# PO-ShA
(SiC) £:CAT PULMLTC PUILIPSE Pavt £CAT ANG MLA A753% hWILAU-# (SiC)
PUFY MO TFE @77 £CAT PANG P AHE L4 LAl C11F L

=

The Lion of the Tribe of Judah has Conquered. Manilak II, Appointee of God, King of Kings of
Ethiopia

When the community of Dima appealed to me saying, “All (manuscripts of) the Dorsani ‘Uru’el,
being (widely) copied nowadays is written in falsehood, envy (and) without (credible) exemplar,
without source, but from oral (tradition),” I have had it read before our father Abund Matewos, and
also before the erudite in Hntotto, at a council, having had an old (copy of) the Darsani ‘Uru’el and
other books brought (for comparison); and it was found that it was (indeed) false that has no source.
Therefore, I have ordered that it be scrapped, maintaining that if a book that was not found in (the
time of) my fathers but is found written falsely in my time, it would cause my country to be blem-
ished and my débr cheapened. If there is any one who doubts (the authenticity of a copy) of the
Darsani “‘Uru’el, there is a Darsané ‘Uru’elfor the year that is not blemished: I have ordered that it
be copied from it. Let he who has not scrapped this false dorsan and who is found hiding (it), so that
it may not be scrapped, be punished.

6  See Caquot’s interesting analytical introduction to his edition of the Darsané Ragu’el, “Raguel,”
pp- 91-95.
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Given in the Year of Matthew, on the 2"(day) of the month of Tahéas, at the City of Antotto, in
1881 Year of Mercy (= 12/10/1888AD).7

It may also be remembered how, according to the royal chronicles, King Mene-
lik declared that the prophesy about him was fulfilled when the Gonderite clergy
brought to him an ancient tabot of our Lady Mary during his visit to the region
(e. g EMMLI515, p. 122):*

‘tav g Pl POLATE TP 1ULR: D0 ATNAT TG P90 N &0 Qb Al ha:
Vo1Vt (Mo AFF 2 RO h9oARE Lhck: S0 004 &A1 A0 -Fha:
VETIS A HAHPE o0 a0 he: LCIFT: ATCLP: AA: AlP: “1(l: 814z All9: wg°L:
arll: NTIC L a0 oAP°K he: Olh: 1A% H: J0F: 0ouA0P: AFEre LA D
0L @G Tl LA R AN MR b FHLA: HE(1)94: MR LAP: Anoo:
PIC: avih: (LH: oA Wl D00 o-0-b: AL 0 ham: Lhe75: 9°1A00: AttA: U14:
AP0 WS Tl Plaobs oW FodT: AdA: .40 oma-%: 1F Lo
WPt @P0LE AP hd: (1A @%avos

King Menelik returned (from Diambya) to Séiwa, taking with him the tabot of Our Lady Mary with
which Abund Tikla Haymanot celebrated Mass in the time of King Yakunno Amlak. This tabor was
at Dibri Abund Tikld Haymanot of Azizo. When the Dervishes invaded, the people of Azizo took
it away to Diibré Abuni Smréi Ab of Maryam Woha. The people of Bilisa brought that fabof and
gave (it) to King Menelik. At that moment, King Menelik roared, saying, “The prophesy that has
been told about me is fulfilled!” For a certain monk had told him that when that tabot falls in his
hand, Menelik will rule the whole country of Ethiopia as king of kings. So, he mounted his horse and

roared be;fore his entire army; he said (to his army), “Shout ‘No’ (to be under Yohannos),” and so he
revolted.

Ya‘aqob was in Siwa, at Mount Géme, when the state was being devastated.
Now the building, at Mount Hntotto, of a church dedicated to the Archangel
Raguel, and the composition of a homily in honor of the Archangel at about this
same time could not be accidental but one step in self establishment. The clergy
must have found in Abba Elayas the hero, in Prince Ya‘aqob the royal blood, and
in the Blessed Virgin and the Archangel Raguel the media for the divine power
they wanted for the restoration of the dntotto or Siwan dynasty. According to his
zena, Abba Eloyas was a nephew of Ase Zir'a Ya‘aqob (1434-68). He left his
princely life at the royal court to be a recluse hermit in the dense forest of Askiila,
not to be seen or recognized but only occasionally. As highly educated as he is
depicted, he declined the offer by his uncle, Ase Zir’a Ya®aqob, to be an abbot of
any of the famous monasteries. We knew nothing about this saint until he sud-
denly appeared in the twentieth century as having been the guardian saint of the

7 The EMML collection shows that the Darsanid ‘Uru’elUra’el in question is found in many
churches. A copy has been published by A. Caquot, “Ouriel,” pp. 61-88.

8  Getatchew Haile and William F. Macomber, A Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed
for the Ethiopian Manuscript Microfilm Library, Addis Ababa and for the Hill Monastic Manu-
script Library, Collegeville, Vol. V: Project Numbers 1501-2000, Collegeville, (Minnesota) 1981,
pp. 17-18. Most of the manuscripts of the royal chronicles covering the period has this story.

9 The tabot was finally returned to Dabré Libanos, in Siwa, in 1885 E. C., at a great festivity, 141
A0E J-éh: Hav'h: pp. 199-200.
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tabots of the church of Amba Maryam at Mount Hntotto against the devastation
inflicted by the forces of Graii and the Oromo population movement that fol-
lowed.

The following piece, extracted from the “History of the Galla,” may give some
background to the story of Abba Eloayas and his divine assignment, EMML 1126,
ff. 108b-109b, and f. 111b-113a:

(f. 108b) NmAF*®: ADUATT: TIC 9 auepchs 6T NG TCPICT YB: 9oLl AHPA:
A0k haend: evad: (. 109a) "ld-(‘?'} s AAFmm: (LAL: [iP: NavAM: NavC h: Ok
LOTH WHEAT PO ALK HGCS': PoBA: Fhrr: PATRTT (1AL ™IC £ Az
COPLRTT S A Bk AAQ: M\.en T AP0 TICLP: Faa-ZA 't R
ATIMF: PRATL: Havd: ANNLPAG: hAE: PA: WS FoA1AA: T9°qU: ?\’}ﬂ.ﬁrnrn-ﬂ-‘h:
RET: (AP0 “ICLI%: AL: ARIPAD: AL (7010 mh: ARNCYI®: PLh: hAe b
OFABI%: L hi‘ A B0 PPN @SE: T0-G 0T RPLoNE: Flém: AAN:
AALN: NP UAT: C e hgk: Ps (f. 109D) AFFII%: LFhi: s PARTA:
Atz AP hr\n?"’ IO HFbA: NFYUE R LU A ARl (AT P

NATPALD: Oad: 0hl: @) LAl AOTN: @08 AkD: OF: TIC L9 W& A

e egv RAICHIY: PON: L5 avfe AF@F: hd: Qo PG AT AR 1949
YIC: AR TICLI™: LUk £ ovof: ovP575F AFICY hart: P15t A0g:
AOACET SR YL AAN: AALH: Amarz RA9°0: TG LI Aweod: hdo-# A-EL: N5
T eI P LA At TIC P9 (VF: AdA-Ta: %5 hitP: 9°(f. 110a) € d: AFdaz (1D
e NLCA: Wi Lhd: T84 TICLT: omPAdL: ICh: haP: 07 vIC:
B AGCA @ om0 LoAC: ave-Fay: -FPl§

(f. 111b) &beb: £: eAF@: PhS LOBA: AET: ¢ cavnafa: a(f. 1122)%9°"
A PA: PULAA: a0FH: Ad: PO HET: 2H: LWPSTA: hoa: hidP: PoLyds»:
1990 @AL: P9 Pl PA@: AAD: TLE0: AET: LavNAT A AkD: OF: TIC eI
goeZ: WA PAPT: Ao A LHow: FALS-2 14697 4-0A: hEI°: oo P AL NG:
eI PANT: RIC R LIPSA: ARS: PLENI%: NC: YarG s Cleds TP PAm:
RIC: A A5 TICLI°: AT AIC: hard-B: Lavdpsa: 19025 (1M5: (nhC:
AP tarG s T Havy: (4A: U3 POy £ PO b e(f. 112b)-12: O
eI G JarE ATNATY TIC LI NMATE: Md: AT PITY: A740: 1A AA:

OFBA: a0 el (AP0 a0 ol WU COATU: mepr 11LTIG
ANTZCP: 7TIG: nf"m? AL avy<) ol AP0 e AE PILC: M ol
AILWPY: Lo-iiv: A P M AATHI 904 h€l: 1ICH PoRE: NG PEPL: TS
ANTF 2 avp et AP0 LUTAT: AADT: AA@: 71452 ACAPI®: €7 L Tl
e O3 Gav-ks K59 LU ALE: AAET(f. 1132)2: AnGTo-# ALAA4: Mhd:
UG ANPanm-Ts U14: 98B QUG Sdlbde: (s P20 Ca B85 20 RALTH 115 Ui

10 A"G:

11 ANNCY:

12 AAE:

13 A QA9°2200: TIC £T™
14 Ao

15 A h9°n%a:

16 A A9°1haaqtl:

17 A avd(14-735:

18 AN B

19 Atmf:
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ALPCI*: M C34: Ao AET2 hAIHATY: TICLI% ¢ F 1T o (1829 avihat:
Aot

(f. 108b) Our Lady Mary appeared in her dream and said, “Junior Sana Maryam, go to Sangolla
land taking the tabot (of Dibra Aldtd Maryam) in the land of Grarya (f. 109a) (and) leaving at
Antotto to Abba Elayas the (other) two—those that are in Addi Siwa, (in) Milza (and) Mirha
Bete: the one tabot is the tabot of my Nativity, that Zir"a Ya‘aqob has had sculpted, (and the other
is) that which (his) son Bi’add Maryam has had sculpted for Mashald Maryam. (Abba Elayas) is
hidden at Amba Maryam (ready) to incense these until the era of the Barbarians is over. He has
received a covenant from my Son that the Barbarians would not smoke tobacco at Amba Maryam,
for (their) worship of other god with tobacco smoke. Tell Abroham Qdsis—he is my friend, who has
received the monastic cap from Yohannos, the disciple of Z¢¢idge “Hnbaqom—to take my fabot(s) to
Abba Eloyas, from Maghalid Maryam (and) from Adda Sawa. And to you, (f. 109b) when you go to
Sangolla land, (the Archangel) Raguel will show the place where the fabot will be installed.” She
said this in her dream and disappeared from her.

The sun was rising when she woke up. Hrege Sona Maryam went down to Dibri Libanos, to Débri
Alita Maryam. She found Abroham Qdsss burying alone, without any one else, a poor (person) who
had died. Since Our Lady Mary had told her this, that (she would find him) burying a poor (person)
that had died, as a sign, she said to him, “Come let me tell you.” She told him. And he took the
tabots and left, and gave (them) to Abba Eloyas. The latter (received the tabots and) hid them from
people. Jtege Sana Maryam, having the tabot of Dibri Alitd Maryam carried, went from Sawa
(f. 110a) to Sanqgolla land. When she arrived at Bige Madr, (the Archangel) said to her, “This is the
abode of Mary and your country for your interment.” She settled in that country having had the
tabot instated. She died there and was buried in that ddbr.

(f. 111b) It seems to me that what it called “the sons of Ya” are the children of Aze Ya“aqob.
(f. 112a) His son whom they call Saggowi Qal lives in Minz. His seeds might rule, one who might
reign over half(?) the Galla in Siwa. It seems to me that what it called “the children of King Mi” is a
reference to the children of Aze Minas. Hfege Sona Maryam went into self exile to Sangalla land,
taking with her all the people of Siwa. Gérram (“Simple-hearted” ,“Meek”, “Kind”) Fasil might
reign, coming from Rome (sic), over the country where Jrege Sona Maryam is, for he is a seed of
Aze Minas as well. It seems to me that the country it called “a neighbor of waters” is the region of
the country where Hfege Sona Maryam is, because it is near the (River) Nile and Lake Tana. But he
who will reign after the era of the Barbarians is one who is good. He is a seed of (f. 112b) Hfege Sona
Maryam. Our Lady Mary told me (Zi-Dangal) last night in a dream, saying thus: “If you want to go
the Kingdom of Heaven, the poison that Siblda Wingel fed you will make you a martyr in a matter
related to the faith of Alexandria and will bring you to the Kingdom of Heaven. But if you want an
earthly reign, let me heal you and you will reign many years.” She said to me, “Choose, because you
are a seed of my friend Na‘od.” (Z4-Dongal) told me that he had said to her, “Let it be for me the
Kingdom of Heaven.” And he died at that moment, a year after he was cwwned.20 And we wrote
this and (f. 113a) gave (it) to his children. They placed it at the island of Lake Z"ay, in Gurage land.
(We) the Kahnaté Débtédra went to Bige Madr, the Galla chasing us away. Nothing will remain (un-
fulfilled). Keep (this prophesy) O children of people of the latter time. It was found from Our Lady
Mary through the prayers of good monks.’

20 The understanding of the author is that a certain Sidbld Wingel brought about the death of Za-

21

Dongal by poisoning him.

Ase Menelik and his army was in Z"ay in 1886 E. C. where according to his chronicler they found
“many tabots (sollat) and many books,” and brought some manuscripts with them, including a
copy of the royal chronicle, 114z #40F Féh: NavF:, p. 54,
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Unless the original text or a more carefully copied manuseript than these two is
discovered, establishing most of the acronyms of names of persons and places that
would be involved in future events will remain difficult, much less identifying
them. Of particular interest would be identifying the prince who would be born
Ao P12t RCOE P @0k PRP-C: “from a daughter of Christian kings
and black people” (f. 57b).

My initial interest in studying this source was because of what it is, a literary
piece, and because it is a composition by some one who has a fairly good knowl-
edge of many facts the known Go%az historical sources preserve. It is an enjoyable
piece, comparable to a historical novel, in Go®az, with Abba Elayas and the Bles-
sed Virgin being the protagonists. The Blessed Virgin has a chariot of wind which
she received from her Son, apparently when he gave her Ethiopia to be her tithe.
This service chariot is always ready for her and to be given by her to any of her
devoted messengers to sail or fly it to go to the monasteries where she is venerated
and invoked for help. Abba Eloyas was one such servant.

Some of the dramas in this piece, such as the killing of a dragon or python, the
abode of Satan, are interesting in the sense that the acts needed the involvement
of many powers. The powers that cooperated to kill the said python were King
Béd’ada Maryam with his spear, the Archangel Raguel with his sword, and Abba
Elayas with his bare hands, while the army of the king was watching. In another
incident, Abba Sirsi Petros, Abba Elayas and the Blessed Virgin had to share the
credit for raising a dead damsel. The most amusing of all is the adventure of Lady
Agiélya/Agaya who fled from the invading Ardmi (the Oromo) to Lake Zway and
from there back to Ars/drs, Yérir.

The fact that this zena is written in the form of “a historical novel” gave me also
the hope that the pieces of information in it that I have not found in other sources
could be of vital interest in enriching our knowledge of Ethiopian history. To be
sure, the author has some “facts” that the well-established sources do not support,
but in many cases he does not. His many pieces of information that are not known
elsewhere are extremely valuable and may have to be accepted as facts until
proven wrong. To refer to one example, although the author seems to confuse the
heretics of the Middle Ages (especially from Dawit to Na‘od) and their heresies,
he knows what is known about them and more. For example, this 50U+ AAN0:
&\ 0 is the only known source that tells that Ménzoh was the origin of the here-
tics Zi-Mika’el, Asqa and Géimaloyal, of the time of Ase Zir'a Ya‘aqob (1434-68)
and that Gamaloyal was blind. There are also other heretics, such as dnbirin,
Coho (and) Za-Giyorgis Romawi or “Zi-Giyorgis the Roman,” not known in
other sources, unless the last one is the Armenian George whom Cerulli confused
with Giyorgis Siglawi.”> Furthermore, that there was a controversy over the

22 Cerulli, Letteratura, p. 114.
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Mahletd Sage is also new and could possibly be corroborated by the gdd/ of its
defender, Abba ééirsjéi Petros.”> The objection of the heretics, as we knew it previ-
ously, was to chanting the Dagg ®ain general, not to the Mafh/et in particular.

All in all, the author attributes his less known facts to several sources not
known to me, such as the history books on Zir’a Ya“aqob, Bid’add Maryam (1468-
78) and Lobna Dangal (1508-1540). The history books on Zir'a Ya‘aqob and
Bi-’Hda Maryam or Les Chroniques de Zar'a Ya‘eqob et Ba'eda Maryam do not
have all his facts. It seems that BSU= AAl: kA LO: is an expansion of what the
Archangel Raguel told Lobnd Dongol about the saint,” as Abba Eloyas himself
has reminded Zidongal, H?1C2: avaii-l: AMANAC: AT LAP: “What the
angels of God have told (Labna Dangal) about me.” (f. 26a) Also, the Archangel
Raguel makes clear the purpose of his appearance, writing down in prophetic
message in these words: @A7: A& i ah: U1 11 Ab: MR FEAD: A DR T
HAd: Moo A@-aqls avihis hov: 4 ma: 18:4: N9°0+ “1 wrote this matter for
you, not for your sake but for the sake of the memory of the name of the monk, in
order that you may commission the writing of the gidd/ of his martyrdom.””*
Agreeing with the zena, the homily states that Abba Eloyas disappeared during
the reign of Na‘od, “hating vainglory.”**

Also the impressive list of monastic leaders whose disciples, dégrg, will appear
from their hiding places, as recluses for solitary devotion, to defend the Orthodox
faith against the “a/owan, “heretics” or “apostates” or “renegades,” who will rise
in the latter days in Siawa, deserves the attention of historians. The heresy is the
same old controversy over the nature of the union of divinity and humanity in
Christ; but the list of the monastic fathers is important and worth identifying the
less known leaders and their monasteries.”’

Interestingly, the author of this text claims that Lig Zi-Miildkot, a descendant
of Mirqorewos, “the writer of wonders,” has written a history of Ethiopia from
Zi-Dongal (1603-04) to Fasiliddas (1632-67), f. 46ab. The history in question is
either to be yet discovered, in which case it will be a source that covers the Jesuits’
era, or the “History of the Galla,” as given in its colophon (f. 113a): -Id.Aa:
A héd: e NP2t HAR GE: T HETTMN: Thw: P1TE Adid)s
AP: (A, Ad:) HaPAhT: OAL: OAS: AOPCHLPN: AP AhE T Advdo: TR
AHCY: POB-Al: C-EY: Y2TITT: HAd: £CAn TICLI°: @ ThI°l1Y: dPaar:
oCe: (f. 113a) “(Writing) the book of the history of the kings, whose writing King
Zi-Dongol, King of Kings, commissioned, is completed. Its writer was Liq Za-
Milikot, the grandson of Mérqorewos, head of the scribes, the Sdhafe To’szaz of

23 Kinefe-Rigb Zelleke, “Bibliography,” p. 90 (no. 139).

24 Caquot, “Raguel,” pp. 104-106.

25 EMML 1126, f. 88b, and Caquot, Raguel, p. 105.

26 A, f.45b and Caqout, “Raguel,” p. 105.

27 A few have been identified in Getatchew “Tdklda Haymanot,” pp. 7-38.
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Zir’a Ya‘aqob of the Orthodox faith, who wrote the Dorsani Maryam and
(Mary’s) Miracles in golden ink.” It seems that not only do we now have Za-
Milikot to whom we may ascribe the History of the Galla but also Sihafe To’azaz
Mirqorewos as a possible composer or translator of the Darsand Maryam and the
Miracles of Mary.™

The text is heavily influenced by Amharic in the construction of its sentences,
some times even in choosing words. Although the language is rather simple, there
are a few obscure points my translations of which could be wrong. EMML 1126
(A) is the basis of my edition, with the variants of EMML 6337 (B) given, if wrong
or different from A, in the apparatus criticus and, if A is wrong, replacing its vari-
ant either by what B offers or what I think is the right expression. But I have
always kept their “wrong” expressions in the apparatus criticus. The asterisk (*)
marks the beginning of the boundary of the variant, if the note concerns more
than one word. The copyist of B does not clearly distinguish the signs for sa/os and
hamos vowel order. Furthermore, he trusts his ability to correct his exemplar
although he does not seem to have a formal education in the language nor realize
the taboo, in the tradition of the Ethiopian Orthodox Church, that one does not
name people Iyyasus “Jesus” (e. g. his @A0: A.AL 0z, for whQ: AP0+, f 38a and
f. 38b). He consistently calls Ethiopia A.- T £, as the illiterates do. Furthermore,
he occasionally fills with the wrong name the spaces he left blank to fill them in
red ink with the right names of the saint when he later changes pen and inkpot.

However, as much as B is corrupt, its contribution in elucidating the text is sig-
nificant. To give just one example, at the end of the first part of the gdd/, A has
POoL-Al: om P-E20: F0: @ASE (f51b). My explanation for the strange -0 was
that it must be @--“70:, with @ and “7 not copied. But B has this instead: Lo#-l:
oM P-EPN: At AR24: RCOFN: @ASE Coming up with an explanation of
how A missed Ach%-: Ak24: RCH may be interesting, but not a concern of this
study.

I have not attempted to correct the wrong usage of U/Y, dh/-h, “1/5: Kk, 0/%:
0/: 4/0, nor to mark B’s confusion of the salos and sadas orders of the letters.
The punctuation and paragraphing are mine. I thank Ato Amha Asfaw for for-
matting this work.

28 The History of the Galla preserved in EMML 1126 and EMML 6337 is richer in information than
the copy published by Caquot, “Graf,” pp. 123-1243.
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Translation

1. History of Abba Eloyas, Part I (EMML 1126, ff. 23b-52a):

(f. 23b) In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit, one God. We be-
gin, with the help of God and the beauty of his graciousness, to write the history of
the spiritual, pure and virgin Abba Elayas, who hailed from church and state, who
completed his combat on 6 Hadar, on the feast day of Our Lady Mary,' Bearer of
God. May her prayer preserve us. Amen.

Listen to me, O my Christian children of the land of Siwa and of all the world,’
who are now and who will come in the latter times. May God enlighten your
hearts” eyes to hear the history of the blessed Eloyas which I’ write down for you,
one that will be for the benefit of your souls. For I have found this history of the
combat (f. 24a) and the story of the origin of Abba Elayas, who is hidden in the
land of Hntotto by the order of God and by his goodness, that happened because
of the Covenant and petition of Our Lady Holy Virgin in two (ways), Mary, the
bearer of God, the Mother of the Savior. May he, accordingly, preserve us by the
power of her prayer, in this world and in the one that shall come, forever and ever.
Amen.

Behold, when the righteous King Za-Dangal,” lover of God, became king, many
elderly monks gathered together by him. The age of some was 100 years; some
were 120 years old, and some were 130 years old. These were the ones who re-
mained from (the devastation of) the times of Granfi and Nur Mahammad, kings
of the Muslim peoples. (f. 24b) These monks said to him, “O King, behold, our
God, the God of mercy, has made you king—for his mercy to the children of
Israel’ is forever—so that the memory of the line of the righteous kings, Zar’a
Ya‘aqob, Bia’add Maryam and Na‘od, lovers of the Mother of Our Lord Jesus
Christ, our ever-living Savior, may not be lost. Give an order that the children of
the scribes of your fathers whose names we mentioned may come to you so that
they may tell us the land in which the books of your fathers are, because they know
the places in which they have been hidden.”

1  This is the day on which the Holy Family arrived at Diabrd Q"asq"“am, Upper Egypt, when it fled
from Herod.

2 The “world” in this and similar contexts is Ethiopia.

3 This person seems to be Liq Zd-Milikot, the grandson or descendant of Marqorewos, writer of
wonders, see colophon quoted in the Introduction and n. 75 below.

4 1603-04. It is interesting to note that this story is related to this king who reigned only for a year
and was violently killed. Furthermore, the adjective &.£:4: “righteous” or “just” is normally given
to Yohannas I/A’slaf Séggid, not to Z#-Dangal, although it should, as he had abolished the unfair
tradition of taxing the peasantry.

5 L e. the Solomonic royal family.
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At that moment, King Zi-Dongal brought us together, by the voice of the her-
ald, all of us, the children of the scribes (f. 25a) whose number was 150. When he
brought us together, he asked us, saying, “Where have the books of the kings been
hidden during the time of Grafin?” The old man Haroyaqos, the scribe of the
kings, from the land of Gasac¢a, said to him, “I am the oldest of these children of
the scribes. I am 115 years old. I was there during the time of Granf, surviving
from among the monks.® But I do not know the hiding place of the books of your
fathers. However, it seems to me that the grandson of our head/learned Mérqore-
wos, the scribe of wonders, knows. I have heard the news of his son, that he lives in
the land of Ema,’ the inheritance of his fathers. Inquire, O King, if they are today
there (f. 25b) or in the land of Wigda.”

At that moment, our King Zi-Dangal said to (each one of) us, the children of
the scribes, privately, “Whose son are you?” At that moment, 1 was afraid; (so)
I answered him, saying, “I am the son of . . .,” because my heart was stirred up,”
saying, “He will imprison you.”9 Therefore, I did [not] reveal (my identity) to him
when he asked me. He said, “Why do you not answer me, you man, when I, your
king, ask you?” He rebuked me saying so, and gave an order to his officials to im-
prison me. They immediately imprisoned me.

At that night, Abba Eloyas appeared to (the king) regarding me. He said to
him, “Leave alone this scribe whom you imprisoned; for he said, ‘I do not know’
because he was afraid of you. (f. 26a) All the historical books are in his hands,
because he is the son of (one of) the scribes of your fathers, who know the mystery
of the kings, your fathers, and who know the mysteries of (the other) kings and the
story of the line of your fathers that took place during the time of Labni Dangal—
that the angels of God had foretold him'” regarding me and the destruction of our
country—and that you will save her from the Barbarians.” Abba Eloyas said this
and disappeared. _

The next day, (the king) had me brought out of the prison house and said to
me, “Do not be afraid of me; now tell me about what I asked you yesterday. For a
certain monk of red skin complexion told me about you in a dream, saying, ‘Leave
alone this scribe whom you have imprisoned. He will tell you the story of (f. 26b)
the books of your fathers.”

At that time, I gave him the box of my father which was sealed with a strong
binder, (saying): “My father had told me when he died, “You shall not open this
seal, but only the children of Ya‘aqob and King Labné Dangal.” Now open it and
have a look at its inside.” At that time, (the king) opened its seal; and in it were

6 A, “spared from spears.”

7 Apparently by Yérdr.

8 The word is gil(1)dya.

95 Tt Eme

10 For the story, see the next part starting on f. 52a, and Caquot, “Raguel,” pp. 104-106.
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found 18 historical books which tell the story of the line of the kings of Ethiopia
and the story of the rise of Grann and the Barbarians; the story of this Abba
Eloyas, the hermit, of the land of Hntotto, including his disappearance and his
death after the 200 years of the time of the Barbarians are over; the history of the
reign of the eight kings (f. 27a) who shall rise after his death; and the history of the
four princes of Siwa.

Now let us return to the story of the origin of this hermit .Abba Eloyas, which I''
found from a huge (history) book of the kings, which says, (that) Yok*anno Amlak
was the son of Na‘od." It says (that Yok“anno Amlak begat) ‘Amdi Seyon and
‘Amda Soyon (begat) Nowaya Krostos, and Nowayid Krastos (begat) Nowayi
Maryam who is Dawit IL."” Dawit begat Tewodros, Yashag, dndorayas, Tewofalos
and Habti Iyyisus'* from Queen Soyon Mogisa who descended from the seed of
the Aksumite kings." But he begat Zir’a Ya‘aqob and Hlleni from another queen,
his wife Hiruta Amlak who (also) descended from the seed of Kings Arbaha'® and
Asboha (f. 27b) who were in the land of Wigda.'” The name of her father was Ras
Som‘on, governor of the lands of Kitita, Wigda, of Mihaggel and Sirmat.'®

And Hlleni, the sister of Zar’a Ya‘aqob, Ligi Mézimmoran Békkinos of
Graraya and Dibra Kol’at of Wagda married her. She gave birth for him to two
blessed children; the name of one was Sirsi Mika’el, Ligi Méazimmoran of Débra
Libanos, and the second was Gabra Seyon, the Ligd Kahnat of Dibrda Matmag.
She gave birth to these saints at her first conception. They lived (married) accord-
ing to the spiritual law; these, too, begat many saintly priests. From her second
conception she gave birth to Abba Elayas and Maryam Kobra (f. 28a), a wise nun
of Débri Libanos, abbess of the virgins of Dibrd Libanos. She was a combatant
because she was born a twin with Abba Eloyas.

This Abba Elayas, his father gave to Abba Mika’el, the abbot of Wigig, to
teach him all the divine Scriptures. He taught him all things relative to the order
of righteousness and monasticism. He became intelligent and knowledgeable.

11 Lit; “They.”

12 Obviously, “the descendant of Dal Ni‘ad.”

13 Sic, Nowayd Maryam was the king who preceded Dawit.

14 Getatchew, “Religious Controversies,” pp. 102-136.

15 Soyon Mogisa is the mother of Bi’add Maryam, i. e. Zir’a Ya‘aqob’s queen, Perruchon, Chro-
niques, p. 106.

16 Sic, for Abraha.

17 Hirutd Amlak could be Hgzi’ Kabra, see Conti Rossini, Filpos/Yohannas, p. 118, and Taddesse,
Church and State, pp. 216; 220, n. 2; and 278. The author was obviously interested in the sons,
mentioning Hlleni only for being Zir’a Ya‘aqob’s sister. Otherwise he could have mentioned Dal
Mingisa/Zir Ganela, another daughter who became a nun, and Dal Mé(n)gisa or Mog#sa/Bitri
Aron, Morgan M828, ff. 205v-206a and Bombeck, Maria, p. 499, respectively.

18  Although the description seems to apply to him, this cannot be the Ras Som‘on of Hagiird Mar-
yam who lived during and after the reign of Grafin. See Getatchew Haile, “The Works of Ras
Sam‘on of Hagiéird Maryam,” JES, vol. xxxiii, nos. 1-2 (2005), pp. 5-95.
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When the third Addi Siawa'® was built, as he entered (it) carrying the Eucharistic
bread at midnight, divine light appeared on the golden container that he was
carrying, extended from border to border. Also it happened similarly upon him at
Diibri Barhan.*

King (f. 28b) Zir’a Ya‘aqob used to love him very much because he was the son
of his sister, but more so because of the purity of his conscience, the beauty of his
good deeds and his faith. When (the king) held a council at Dibri Barhan about
the faith, (Abba Eloyas) was with Abuni Milka Sedeq,” Abba Yohannos of
Dabré Libanos, Abba Tomas and Abba Yohannas of Dibri Bosrat, Abba Bitri
Maryam of the island of Zige, Titimqa Madhan of Gidana Biageda,” Yohannos
of Egora and Bonyam of Bédge Moadr. (Abba Eloyas) was chairman with these
saints (over the synod) of 500 (participants). He debated the apostates of the
faith, Gimaloyal; Ciho; Zagiyorgis™ and HAnbiran, the Quadrinitarians (f. 29a)
and Nestorians; and Atga Mika’el who says God’s hypostasis is one;** and the
disciples of Bitu who say, “Christ’s nature(s) are two; he knows in his divinity, and
he does not know in his humanity like us; the body died by itself, without his
divinity.””

Abba Eloyas said, “What Paul®® says in his epistle, ‘He died in body and lived in
spirit,”’ was it not (about) one Christ, about whom the Book of the Covenant says,
‘Holy God, Holy Almighty, Holy living who is immortal. He suffered and died and
rose from among the dead. He crushed death with the death of the Son of God,
trampling Sheol’?”* As he said this, fire came out of his mouth and consumed the
disciples of Bitu—50 men, they (f. 29b) said—as they were in the synod with Asqa,
the teacher of the likes of the apostates.

At that time, Abba Yohannos, Abbot of Dibrd Libanos, together with Abba
Milké Sedeq and the whole assembly of the synod of the 500 saints, took counsel
and said to King Zar’a Ya‘aqob, “Listen, O King, you must appoint your nephew,

19  Addi Siiwa was “by the River Awit in Wigda,” Caquot, “Ouriel,” p. 64.

20 Dabri Barhan “Mount of Light” received this name because light had appeared on it; this note
may be an attempt to connect the saint with this historic incident.

21 Disciple of Anorewos of Wirib and Sagagg, EMML 7346, f. 30b.

22 B adds “Yohannas of Wiigera.”

23 Or “Ciho Zagiyorgis.”

24 Ie. “There are no three persons in the Trinity, but only three names,” Conti Rossini-Ricci,
Borhan II, p. 126. Or it could be a confusion with the teaching of Zémika’el who maintained,
“God has no form (milka®) like the form of man,” idem.; and Getatchew, “John,” pp. 150 and
160. ;

25 This view also differs from what is reported about Bitu in the Gadld Giyorgis of Gasacca, Colin,
Giyorgis, pp. 27-28: BaP& h: @A L Oehlrl: HAFA: AlkU-: “The Son will come alone with-
out his Father.”

26 B “Theophilos.”

27 - 1'Pet:3:18:

28 The controversial Trisagion of the Oriental Orthodox Churches, taken from the Covenant of Our
Lord, e. g., @& ché. #5400 p. 256; and Daoud-Mersie, Liturgy, p. 314.
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Abba Elayas, to be a (monastic) teacher of the Orthodox faith. For his monasti-
cism is pure and his faith Orthodox. He is greater than us in faith, righteousness
and in (observing) the rules of monasticism.” When (Abba Eloyas) heard this
counsel of theirs, he fled from the synod at Dibri Borhan and entered the wilder-
ness of Askila and hid himself in it. They (f. 30a) could not find him. He lived 12
years feeding himself on the vegetation of the wilderness from the dense forest. In
the twelfth year since the time he (Abba Eloyas) entered that wilderness, Zir’a
Ya‘aqob went to that wilderness to collect wood from it for building of a church.
(The wood cutters) found (Abba Eloyas) as he was drawing water for his meal.
They saw him from afar; and, running, they told King Zir’a Ya‘aqob that he was
in the wilderness. The king went (toward) Abba Elayas with the two wood cutters
who saw him. (The king) grabbed him suddenly, without (Abba Eloyas) seeing
him.

At that moment, (Abba Elayas) said to him, “I implore you by Our Lady Mary,
Bearer of God, your beloved one, (f. 30b) leave me alone, O King, my father.
What (good) will I be for you, if you catch me and take me out of this wilderness?
My name is Eloyas (Elijah), like Elijah, the prophet of righteousness who lived in
a wilderness. I shall not escape from the death of this world, for I was created in
an evil era; so, [ will not ascend into heaven alive like Elijah, the prophet of right-
eousness. But would I live again in the ephemeral world, carrying his living name?
Rather, I shall die in the wilderness to receive a little bit of the blessing of Elijah,
the prophet of righteousness, so that it might be a salvation for my soul. Leave me
alone for the sake of the prayer and Covenant of Our Lady Mary, Bearer of God.”

The king, having heard (f. 31a) this from Abba Elayas, said to him, “Listen, O
my son, this decision of yours to live in the wilderness is good, but Abba Yohannas
and Abba Miilki Sedeq said to me, ‘There shall rise in the latter days again apo-
states of the faith, enemies of God. We are old; we shall not live until that era (to
defend the Orthodox faith). That nephew of yours, Abba Eloyas, is younger than
us; appoint him. For we see him defeating apostates of the faith with the sweet-
ness of his words and the power of his prayer.” Therefore, I shall not let you live in
the wilderness. Rather, I shall appoint you a (monastic) teacher/abbat of the faith
over one of the holy monasteries, either on Dabra Libanos, or Dibri (f. 31b)
Bosrat, or over Dibrd Wigig, Dibri Midhanit, Addi Siwa, Dibri Sahl, Betd
Maryam, Gidami Wali or Dabri Halle Luya, taking counsel with Abba Yohannas
and Abba Milka Sedeq, my beloved and my faithful ones.”

Abba Eloyas replied, saying to him, “I implore you by the Bearer of God, that
you should not do like this to me. For I have dedicated and given myself to Our
Lady Mary so that she might preserve me according to the rules of coenobitism.
For she is the savior of the children of Christianity, whom she preserves with her
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prayer from every evil. For the world was created because of her.” Therefore, do
not appoint me (f. 32a) head of the clergy, because an appointment over the lay
officials is better than an appointment over the clergy, because I hold grudges; and
with grudges the Kingdom of Heaven will not be found, as the holy books have
told us. For you, my mysteries are not hidden. Listen, my Lord, for the sake of Our
Lady Mary. However, a righteous priest shall not be wanting in the country of
Ethiopia, a chosen one of all countries, as the great psalmist, the chosen one of
the merciful God, has said about it, ‘He does not leave the earth without priests
and prophets, from before the world and unto forever.” Therefore, according to
his words, he shall not abandon our country, Ethiopia. For Mary, his Mother, the
holy and chosen one of all women, has taken it, for (its) salvation, a tithe from our
God, her Son, our living (f. 32b) Savior, and of a multitude of mercy.” Many
books have told us thus, and in the monasteries of the saints, too, she™ is holy.
And the Book of Mystery> of Abba Giyorgis of Gasat¢a™ and (that of) Abba
Bisilota Mika’el,” the holy teachers of the Church, (who are) of the Orthodox
faith, are witnesses for (Ethiopia). The apostates, the disciples of Arius, Nestorius
and Leo, will not be able to spoil it by their disturbing words. As now, in the time
of your reign, (God) will raise for her holy monks. (The apostates) will not despoil
it with their heresy, nor will they defeat it, thanks to the prayer of the Mother of
our Almighty and Victorious God and the life-giver to the children of Israel. If
I ever live in the life (f. 33a) of the body, I, too, will be added as/with one chosen
monk priest; I shall stand for our holy faith of Alexandria. We shall defeat them™
by the power of the Covenant of Our Lady Mary. Do not be afraid, O Orthodox
king, because the angel of God has told me the matter of all the apostates. Be-
cause | have entered into this wilderness, (the angel) has driven away for me the
fight of demons; he has said to me, ‘Stay here until an angel’’ calls you either dead
or alive. For he has chosen you from the womb of your holy mother because of the
beauty of (her) faith and her belief. The make up of her personality is more come-
ly than all women of this ephemeral world.””

As he was talking with his uncle our King Zir’a (f. 33b) Ya“aqob, an angel of
God came down from heaven, looking like a small child of about three years, and
stood in their midst. He said to (Abba Elayas), “O meek man, why do you tell (the
king) what I told you, what I was sent with from Our Lady Mary to you? Now,
20 TAPLTICEP:p. 9.

30 Unidentified.

31 The reference is obviously to Kidani Mohrit or “Covenant of Mercy,” -h9°& “1C £9°: pp. 55-
32 I6E.St.hi0pia.

33 Mishafd Mostir.

34 Yacob, Mestir.

35 Most probably Béhayld Mika’el, Budge, Mysteries.

36 Lit. “him.”
37 B“God”
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stand up and sit on my back; I will carry you (away). And you meek King, go be-
fore I smite you. Why do you investigate the matter of this priest? The Orthodox
faith (you have) is enough for you; and for this nephew of yours, living in the wil-
derness, like Elijah the Tishbite and John the Baptist of the wilderness is better.”
Having said this, he raised him up and carried him off with his wings, (f. 34a) and
removed him from his uncle, King Zir’a Ya“aqob. We found (the story) which
says (this) in the book of history of King Zir’a Ya“gqob.a'8

Furthermore, we have found in the book of history of King Ba’add Maryam
that says thus: It said that when he built (the church) Atronasd Maryam, the build-
ing collapsed after its construction was completed. The king, therefore, grieved,
because he had toiled much in its construction. He went into the church of Mary
[Betdi Maryam] and prayed, saying, “Why did you make me a mockery for my
enemies? I toiled much in the building of your church, hoping that I would be
justified according to the words of your Covenant, trusting what the Book (f. 34b)
of your Miracles says, ‘Whoever builds a church in the name of the Mother of God
shall be saved from all evil, and shall find the everlasting Kingdom of Heaven in
place of the ephemeral kingdom of earth.””” As he was praying like this, his tears
were dropping on his neck. (The text we have found) says (this).‘w

Because of this, Our Lady Mary sent Abba Eloyas immediately to him to com-
fort him in his grief. He entered (and went) to him without the guards of the gate
of the king seeing him. He greeted him. (The source) said (that) when he came
close to him, the king startled because his facial appearance was very much fear-
inspiring like the angels of heaven."" At that time, he said to him, “Do not be
afraid of me. I am Eloyas, the son of Hlleni, sister of (f. 35a) your father. I am a
human being like you, not the creation of demons. Listen, let me tell you what
Our Lady Mary, Mother of God, has sent me for. She says to you, ‘Go to the land
of Anniibse and renovate the building of my shrine* which my enemy G"adit, the
queen of Sayant has set on fire.” And this G"adit, fire,* the queen of the sorcer-
ers of the land of Suba has consumed. Therefore, build Martula Maryam first be-
cause it has precedence over this Atronasd Maryam. You will build this, my débr,
later, both again in the form they were before. And I shall grant you the Kingdom
of Heaven for your toil for my sake. And my Son will reward you with a good
reward, (f. 35b) with the righteous kings. And this time, it is Satan, who resembles
a serpent, who demolished it. In the time of your father, he came into (the church

38 Ambharicism.

39, HATL TG D 59,

40 Ambharism.

41 This is clearly related to what happened at the appearance of the Archangel Raguel to Labni
Dangol; see Caquot, “Raguel,” p. 97.

42 Mairtula Maryam, in Goggam.

43 Mirtuld Maryam was destroyed by the forces of Grani.

44 Probably Hsato, because here Gudit and Hsat(o) are make two different persons.



History of Abba Eloyas Gidamawi 133

in) Dibréi Barhan, resembling a big snake, and wrapped around the Eucharistic
bread. The clergy of the church were frightened. But your father came to it and
killed it, reciting the prayer, Peace to you, we say to you prostrating. O Queen of
Salvation, Mary, we supplicate to you. We take refuge with you from a hunting
serpent. For the sake of your mother Anne and your father Joachim, save and
bless today our community, O Virgin. You, too, recite now this prayer over this my
church. And you will see the power of my miracle (f. 36a), today, too, again on the
serpent (as it happened) from my father Adam until today.™”

The next day, King Ba’add Maryam gave an order that they celebrate the
Eucharist in the scarlet tent at Atronsséd Maryam. They celebrated the Eucharist
as the king had commanded its clergy. When the priest said, “Send the grace of
the Holy Spirit upon us,”” at that moment, Satan barked and bit the leg of the
priest, *as the oblation was in his hand.* Abunz Eloyas put on the priestly vest-
ment and said to them, “Come to me; I will give you the Communion. Do not be
afraid of this serpent.” He took the Eucharist and broke it, reciting the prayer of
the fraction according to (the Anaphora of) Epiphanius®’ Hexemeron, which
means, “the beloved of Our Lady (f. 36b) Mary, Mother of Christ,”* and also (re-
citing from this) great anchor of the erudite of the church, “God of the luminaries,
God of the authorities, etc.”* He broke the Eucharist reciting this, and gave (it) to
the clergy and the king, too.

Then the king recited the Peace to You, like his father, and the choir re-
sponded to him, saying,

Mary, with this body of yours, which he wore,

God sanctified the life of our body and soul.

And with this bread of the body and blood of your Son, preserve the reign,

And strengthen the Atronas

Of our beloved king Ba’ada Maryam, whose majesty is the beauty of his faith.

For he has made you the custodian of his body and soul.

As (f. 37a) the celebrants of the Eucharistic Thanksgiving chanted with these
sanctifications, Abba Eloyas signed and touched, with his fingers that broke the
Eucharist, the priest whom the serpent bit; and he rose from his death; for he had
died instantly when it bit him. And Satan was cast out barking like a wild dog,

45 E.g. Anaphora of Epiphanius, @& ché. P 40: ”7PA 74, p. 198; Daoud-Mersie, Liturgy, p. 242.

46 B “who said, ‘send.”” At that moment, a great fear happened; and the priests abandoned the
Eucharistic bread. '

47 ovFhd. PROI WFPR 76-86, pp. 198-9; Daoud-Mersie, Liturgy, pp. 242-4; Euringer, p. 120-4.

48 B “Jesus.” Epiphanius was, indeed, the pseudo author of the Hexemeron or the story of the six-
day creation, Trumpp, Hexaémeron. But the author was not aware that “Aksimaron” is the title of
the work. He rather took it for a description of Epiphanius: “the beloved of Our Lady Mary,
Mother of Christ.”

49 The origin of the text is the Covenant of Our Lord or Mishafi Kidani; it was adopted in the
Anaphora of Epiphanius; the other anaphoras do not have it.
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which is “tak¥la”" in our language. And King Bd’add Maryam was very pleased.
He commanded that this prayer be prayed at the occasion of the celebration of the
Eucharist, before the deacon says “Pray for us™" at the prayer of the Mass.

Then King Bi’add Maryam went to the land of Anniibse and started building
the structure of Méartulda Maryam. At that place, (f. 37b) Our Lady Mary worked
miracles three times in her shrine of the land of Annibse.”> And this (happened)
as our King Bi’adi Maryam was overlooking the construction of this, her edifice.
A big python came out from the River Nile and bit his granddaughter whose name
was Marta, the daughter of King Hskondar, brother of Na‘od. King Ba’add Mary-
am grieved, wailing and saying, “Who may call Abba Eloyas from the land of
Askila in order that he may raise for me this my daughter, the daughter of my
son? For she has not sinned in deeds of this evil world like myself. She died rather
because of my sin, without any transgression. O My Lady, the Mother of the life of
the whole (f. 38a) world, send Abba Elayas so that he might raise her from death,
as he has raised before the one whom the serpent had bitten, which is the dragon
[tinin], the abode of demons, my enemies and your enemy which swallows your
loved ones.”

At that moment, she sent Abba Eloyas Géddamawi with a chariot of winds, as
the first Eloyas/Elijah, the Prophet who ascended to heaven with a chariot of fire.
When he arrived at the land of Hnniibse, he feared lest the king’s army see him.
So, he started praying removed a little bit from the camp, until the army was far
from the church at the time of Communion, because her corpse was in it until they
finished the prayer of the Mass (f. 38b) of the Holy Communion, which it should
be according to canon law.

As he was praying, standing in the courtyard of Martula Maryam, which is
called Qiradibo, he saw from afar a monk, called Sirsi Petros, coming toward
him. He beckoned him with his finger (to come) toward him. (The monk) came
close to him and greeted him. (Abba Eloyas) asked him, “What is your name,
O you monk?” He said to him, “I am Sirsa Petros. And you, what is your name?”
Eloyas asked him, again; he said to him, “Are you really Siirsi Petros? Is it you
who fights with the priests of Ménzoh over the question of Mahletd Sage of the
Mother of the grape of life, Our Lady Mary?>* Now I know you. Because (f. 39a)
I have longed to see your face, Our Lady Mary has brought you to me because of
her love. I will tell you my name later, but now go to King Bd’add Maryam (and)

50 wolf.

51 Possibly a reference to the prayer in the Ordinary of the Mass, Sor‘ati Qaddase, e. g. P& hé.
P40E AFPA 33 and 35, p. 20; Daoud-Mersie, Liturgy, p. 27.

52 A Sible.

53  Ambharicism, mallsso.

54 The objection known so far was to singing Yared’s dogg"a, not to Mahletd Sage, see Conti Ros-
sini, Yared p. 19.
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raise from death his granddaughter quickly, before they bury her, before they
finish the prayer of the Mass.”

Abba Siirsi Petros replied, saying to him, “How is raising a dead (person) pos-
sible for me, O father?” Abba Eloyas answered him, saying to him, “Whoever be-
lieves in the name of Our Lord Jesus Christ, the life of all the dead, can raise a
dead (person) by her prayer, for you love her more than all of us, monks. And you
fight with your people regarding the question of her Mahletd Soge all the time.
(f. 39b). And I will not separate from you when you stand before the king. For I
am sent to/from her to raise this his daughter for your sake, to help you. Do not be
afraid; Our Lady Mary will raise her because of the Orthodox faith of our fathers.
I would feel embarrassed to stand with you in public, because I am naked. You
have put on two covers. Give me one (of) the garments. I will follow you and stand
behind you. (Then) you will say, ‘I shall raise her in the name of Our Lady Mary.””

When (Abba Elayas) told Abba Sirsi Petros this, the latter gave him one of his
garments, a goat-skin. He wore (it) and followed him. Abba Sirsi Petros stood
and called (f. 40a) before the king, saying to him, “Do not grieve nor cry, O King,
because of the death of your granddaughter. I will raise her from death in the
name of Our Lady Mary. Only swear to me to give me the wish of my heart.” The
king said to him, ,,If the wish of your heart is good, I will give you whatever you ask
of me without swearing, for swearing to do something evil™ is not meet for a king,
but only doing good. If the case of (your) wish is evil, she will die. O father, I do
not know, only God (does). For she did not sin like us. I cry for my sin, not for her,
for she is pure from sin.“>®

At that moment, Sérsa Petros entered where (f. 40b) her corpse was. He stood
(there) and said, “Rise, in the name of the Mother of life, O you, damsel.” At that
moment, a hand of light appeared touching her corpse. (The girl) moved in her
shroud, and said, “Loosen my shroud, because my soul has returned to my body by
the prayer of Abba Elayas and by the prayer of this monk who is standing before
you. He is a beloved one of Our Lady Mary; I am alive (rescued) from the hand of
death because of him.””’

They carried her immediately and took her outside the church and loosened
her shroud. She stood up before the entourage of her grandfather, the king, and
told the mystery of heaven and the story of Abba Elayas, her relative. She said to
the king, the father of her father, (f. 41a) “Rise; saddle™ your horse and catch up
with him before he reaches his abode. For Saint Raguel, the angel of God, is fol-

35 Lit. “falsely.”

56 A “...pure since her youth. ”

ST S‘a‘rsﬁ Petros was the founder of Dibrd Wirq in Hnnibse, Goggam. For his gidl, see Kinefe-Righ
Zelleke, “Bibliography,” p. 90 (no. 139), and Taddesse, Church and State, p. 304.

58 B “mount.”
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lowing Abba Eloyas, in order that they may kill (the serpent) by your hand, by the
order of Our Lady Mary.”

At that time, (the king) sprang from the ground and mounted quickly the back
of his horse. He caught up with (the serpent) at the descent of the slope of the
River Nile as it was slithering, holding a cow with its tail; he smote its back with a
spear. It turned round toward the king, leaving the cow which it held. It bran-
dished its tongue to catch the king and bite him. At that moment, Abba Elayas
jumped from the chariot of wind and caught it by its head. And Saint Raguel drew
out his sword and cut (f. 41b) its neck. And Satan who abode in it howled like a
hyena and entered into the water of the River Nile, and vanished like smoke, as
the army of the king watched it. When they turned round to Abba Elayas, he had
already disappeared from them; and gone to his wilderness with the chariot of
wind. We have found the account in a certain historical book.”

We have found a third (event) in the book of the history of Na‘od, which says,
appended to the end of the book: In the time of Na‘od, many monks from the
regions of G¥aggam and Siawa went down to Jerusalem, (where) the miracle of
Our Lord (took place). There, they found five apostates of the faith who survived
the execution by Zir’a Ya“aqob, because of their teaching, which says, (f. 42a)
“Prostrating before Mary and the cross of her Son is not proper.” The patriarch
arrested them by proxy. (But) they escaped from the imprisonment of the bishop
of Alexandria, Abba Gibro’el. They returned from the land of Egypt and came
(back) to the land of Windil®. Gibra Masih, the ruler of that land hid them.
A few days later, he came to believe in the faith of the Franks, the faith of these
monks, the apostates, and he gave them the gW%alr of the church of the land of
Wiindil, uprooting its clergy from it. At that time, its clergy were exiled from the
land of Windil and came to the wilderness of the River Askila. The disciples of
Abba Ziir’a Sayon (f. 42b), head of the monks®' of ‘Addi Siwa, welcomed® them.
(Abba Zir’a Seyon®) grieved because of (Gabra Masih).

(The uprooted clergy) told Abba Elayas this incident of their exile. Abba
Eloyas went (there) immediately with the chariot of wind which Our Lady Mary
gave him, (which she received) from her Son for her ministration in all the monas-

59 Ambharicism.

60 The reference is definitely to the Hstifanosites; their story was, indeed, preserved as one of the
miracles of Mary, see Cerulli, “Stefaniti,” pp. 243-253. It is also recorded in the gédl of Abba
‘Hzra, one of the dstifanosite fathers; see Caquot, “Ezra,” pp. 73-78. The Patriarch of Alexandria
at that time was not Gébra’el, but Yohannas XIII, 1484-1424. But their story that follows is not to
be found in any of the two sources.

61 Ligd Minakosat, or “Head of the Monks,” seems to be a title like Liq4 Kahnat, i. e. “Archiman-
drite.”

62 Or “made them cohabitants.”

63 He was also head of another monastery called Bitorana, founded by Samu’el of Wigdg, Kur,
Samuel, p. 78.
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teries of her country,* for her visits to her beloved saints.”> He traveled in one day
from the River Askila to the land of Wandal, whose distance is a journey of as
much as two weeks. He came to that ruler, Gabrd Maésih, and asked him, “Why do
you believe in the faith of the Franks? And why did you uproot the disciples of
AbbaYohannos (f. 43a) and Abba Mika’el, the holy fathers of the Orthodox faith,
from the g %o/t of the church of Wiind:l which your ancestor Harbi Gogse™ of the
Orthodox faith has granted them? For he has granted (it) to Abba Yohannas and
Abba Mika’el with an oath and under the pain of excommunication lest the de-
scendants of the disciples of Samu’el”” uproot them from (the g"alt of) this church
of the land of Windal. Is the defiled faith of the Franks better for you than the
Orthodox faith of your fathers? Now, return the g%a/f of the land of these dis-
ciples of the righteous Yohannos before you die a wicked death through the
excommunication of their fathers, the holy monks of the Orthodox faith.”%

When he heard this, he laughed at him very much, and asked him, “Are you
Gédamawi Eloyas whose news my beloved ones, (f. 43b) these Franks, the chil-
dren of Peter, Head of the Apostles, have told me? Now, bring down upon me the
fire of a scourge from heaven, you, too, like Elijah. As for me, I have believed in
the faith of the Franks,” the land of Peter, Head of the Apostles, and (of) the land
of Elijah, Head of the Prophe:ts.”TU He said to (his servants), “Now, arrest this
wicked monk who does not fear the face of a great governor [mék Wanonif].” His
servants arrested him and flogged him severely. While they flogged him, he said to
(the governor), “You flog me in the faith of the wicked Frankish land, the land of
the apostate Leo; and I will die in the faith of Peter, Head of the Apostles, like
Archbishop Dioscorus of the Orthodox (f. 44a) faith. Now let me see who will save
you from the excommunication of Peter and Dioscorus. For (you are) in the faith
of Leo the Frank, which is not the land of Peter, Head of the Apostles, but the
land of the disciples of Leo, denier of the faith of Peter, as the written Faith of the
Fathers” declares.””

64 Ethiopia.

65 ILe.“monks.”

66 Sic, Harbd Goss, who is also called Hoywitond Bé-soyon, is the descendant of Abba Yadla who
led an Evangelizing group to Séwa that settled in Solalos. Abuna Tikla Haymanot descends from
him.

67 This is Samu’el of Wigig, Kur, Samuel, pp. 54 and 78.

68 The Monastery of Windil(a) was established by Samu’el of Wigig, with a church called Betd
Maryam; its first abbot was this “righteous Yohannas.” Ibid.

69 The author understood Afrongi as a place name like Alexandria. It is also interesting to note that
the strange teaching of the dstifanosites was believed to have been an influence of the Franks.
How much truth there is in this accusation is not clear.

70 Ethiopian writers believe that there is only one foreign country, “Oversees,” for all people of light
skin complexion, Palestine, Italy, France, etc. Peter’s Rome is also Elijah’s city.

71 Haymanotd Abdw.

72 B “...but the land of the disciples of the denier Leo. The faith of Peter, however, is Orthodox as
the written Faith of the Fathers (Haymanotd Abdw) has told us.”



138 Getatchew Haile

Having said this, after they flogged him much and the blood of his parts frowed,
he beckoned the cloud of wind with his eyes (to come to him); and it snatched him
to heaven with the chariot of light from the presence of Gibra Misih who was
flogging him. Being on the chariot, he said, “Let no rain of blessing fall on this
land, as in the time of Ahab, and as (the heaven) was reined (f. 44b) by the
words of the Prophet Elijah.” At that moment, the River Nile dried up. From
A(n)gibira to the land of Dirra,” there was sun that burnt the districts of
G iaggam, G"indir and Damot, except Bige Modr.

King Na‘od heard this news regarding the predicament of the land of G"aggam.
He sent his army and his officials to bring Gdbra Masih, the governor of Wandal.
He brought together the disciples of Abba Yohannos from the wilderness of the
River Askala to which they were exiled. He said to them, “Now, tell me the story
of Abba Eloyas.” They said to him, “No; we do not know his abode nor do we
know Abba Elayas (in person), but we hear with our ears (f. 45a) when they say he
is in the wilderness of the River Askéla. When (Gébra Misih) drove us out of the
land of Windél, our inheritance, we went to the wilderness of Askéla. Only the
monks of this wilderness received us. Among them was a certain monk, a hermit
born in your country, whose name is Elayas, who lives with them. (When) exile be-
fell us,” we told him the news of our exile. And he told us, ‘I have told (King
Na‘od) the news of your” exile.” He, too, has come with us but has remained (out-
side) at your gate. Ask him about hermit Abba Eloyas.”

King Na‘od said, “Call him from the place in which he is.” Two monks heard
when he said this to them, (f. 45b) and they said to him, “The one monk (at the
gate) is this Eloyas of the land of Windil.” (And he said), “And I am Eloyas
Askdalawi, Son of Hlleni, the sister of your grandfather.” He said this and disap-
peared from the presence of King Na‘od, hating vainglory. Our Lady Mary lifted
him up with the chariot which she gave him for her ministration and made his
residence at her dibr; Anba Maryam, the country of Hntotto. We found (it) writ-
ten (thus) in the book of the history of King Na‘od.

And we found a book of the history of Labni Dangal that says (thus: the sour-
ce) said about him, “When Granf and Nur Méhammad rose, (f. 46a) we found
(Abba Eloyas) burying the martyrs of Antotto who died by the hand of Granii.
Many saints told us.”

Then in the time of Zadangal, 1" became old and returned to my country Ema.
As I was there, (Agaya) came from the land of Gibonya,”’ having been to Lake
Z"ay, and carrying books of her fathers, when the Barbarians drove her from her

73 A Dore.

74 B “...with them.” I. e. “He came with us.”
75 [Lit. “eur”

76 Liq Zamildkot.

77 A Gibogéya, B Babonya.



History of Abba Eloyas Gédamawi 139

fief. She came to me, inquiring (my whereabouts), and said to me, “Are you Lig
Zamilakot, the grandson of the head of the scribes, Mirqorayos, the scribe of
wonders and the history of kings?” I answered her, saying, “Yes, I was before but
now I am (f. 46b) a feeble old man whose age is 125 years. I wrote the history of
the line of the kings from the time of King Zadongal to the era of Fasilddés. And
now I came from the land of my exile, Wif Wassa of the land of Bagiamdor,” leav-
ing my children (there). I (only) hear the news of my grandchildren and the grand-
sons of my brother. My eyes are too weak to see, and my legs are too frail to walk.
What is your name? And from which land have you come to ask me about the
matter of my age, and inquire about my name? And why have you come to me?
They told me, ‘A lofty lady has come to you.” (f. 47a) I stare at you; (but), other
than a voice, I hear nothing nor see your face, for my eyes have become feeble be-
cause of my old age.”

Then she said to me, “Actually, my country is far. My name and my country I
will tell you later. Regarding my coming to you, however, its reason is as follows:
A certain monk, a hermit, sent me (to you) so that you might tell me the word of
God that you have heard from your fathers and have written down like your
grandfather. Now, tell me everything, for the sake of Our Lady Mary, Mother of
God.” I answered her, saying, “Do not invoke the name of Our Lady Mary. I will
tell you without you adjuring me. Where did you find a hermit in this (f. 47b) time
of difficulty and the Barbarians?”

She said, “When the Barbarians surrounded me to rob me of my fief and my
money, I fled toward the country of Z"ay, taking off by night. I came into the wil-
derness of Dibal. In that wilderness wild animals surrounded me at night; the wi-
de earth seemed narrow to me. My servants lifted me into a big tree; but an ele-
phant killed them. As I was crying, sitting on top of trees with my children, a cer-
tain monk came and hit the elephants and the other animals; he drove them like
cows and kept them away from me. And he crushed (f. 48a) the head of a dragon,
pulling it out from the bottom of the tree on which I was. He measured its length;
it was 19 cubits.” Then he said to me, ‘Come down from the tree, and come close
to me so that I may tell you what Our Lady Mary, Bearer of God, has sent me for.’
He said this and brought me down from the trees, and said to me, ‘Our Lady Mary
says to you, go from this country, leaving your three children. But let your (other)
three children go to the land of drs, to your grandfather Lig Zi-Miilikot, and be
with the people of Wigda and Tag"olit, until God wills to have compassion on
this land.” He said this and began to lead me to the road of Lake Z"ay, (f. 48b) and
brought me to (the island). He let me enter (the lake) with stalks of papyrus grass;
but he came on foot, without a boat. There he showed me the history book which
your father and your grandfather Mérqorewos, the writer of wonders, have writ-

78 B Bigemdor.
79 A is not clear; it could be 14.
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ten. (The monk) collected® 40 books; he produced 200 golden dinars and bought
50 camels and donkeys. He left my three children on that®! island, and he had the
(other) three mounted on the camels, and me on a she-ass. We returned from
Lake Z"ay. He brought me, leading me until Yarar. He gave 100 golden dinars to
Togrean Muslims, and said to them, ‘Take your wage this 100 golden dinars, and
bring these people there to the land of drs.” (f. 49a) Having said this, he returned
to the land of Antotto. He said to me, ‘If Zdmildkot asks you, what is the name of
the monk who appeared to you? say to him, Eloyas of the wilderness of Askéla
and the land of dntotto, hidden to incense Amba Maryam.” They set out, taking
their money. (But) they betrayed me when we reached the land of Téag"olit: they
sold me with my children to my sister Lady Téq"rit, daughter of Queen Marta.
While we were with her, the (the invading) Barbarians forced us to flee. She fled
to the country of dras,*” and me,” I entered the land of Ayni and inquired the
name of this country. ‘It is not Arso, ™ they said to me, ‘but Ayni.’

Then (f. 49b) I went to the land of Ménzoh,” and came to Adile. Regarding
the name of this, too, it happened the same; they told me (that) it was not Ars®
but Adile. As I grieved because of this, that Abba Eloyas came to me on Miyazya
21. He greeted me and said to me, ‘Go from here to the land of Hrs,” taking this
road; it*® will bring you (there).” Having said this, he remained in the land of
Mos‘als® Maryam, to incense on the feast of (Mary’s) Nativity at this dibr. And I,
taking the road which he showed me, came to the land of drs on the 30" of the
same month. I observed the holy day of her Nativity at Mé’lg'azo.q“ He came on the
third hour (of the day) to Dibrd Dab(b)a, departing from Mas‘alda Maryam. He
blessed the water of Migrizo.” And (f. 50a) it became a tasty beer. He returned
to the land of Hntotto.

Inquiring, I came to you, and found (you here).”” I am Agiiya, the daughter of
Sond Krastos, your grandson. And the name of my mother is Améatd Yohannos,
daughter of Zadongol. When was the time of the disappearance of this monk? He
rather hid this matter from me when I asked him. (He said,) ‘Let Lig Zimaldkot

80 The verb wiitina, in this meaning is not attested in the dictionaries; but for the word being in a
similar context, see, Getatchew, Hstifanos, p. 8.

81 Lit. “their.”

82  Sic.

83, Sic.

84 Sic.

85 B Winzila,

86 Or “drs,” not clear.

87 Sic. This must be the correct form of the name of the place.

&8 BUL”

89  Sic; for Mashald, e. g., Kur, Marha Krestos, p. 64. Many manuscripts show this mistake.

90 B “Migirizo.”

91 A “He blessed the water and pierced it.” The copyists had the problem of reading the correct
form of the name of this less known place.

92 “atdrs/Ema”?
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tell you’ and disappeared from me. Regarding you, he has said, ‘He will die on the
day of my disappearance. And I will die after the 252 years of the era of the Bar-
barians, in the (Evangelical) Year of Luke, on 6 Hodar, on the day of rest of Abba
Bisiloti Mika’el,” on a Tuesday. And you™ will die on 1 (f. 50b) Ganbot.”

When I heard this,” T admired him and gave him the 30% historical books.
Regarding (Abba Eloyas’s) disappearance, (Lig Za-Mélikot said,) “The book of
the history of Na‘od told me, (that it took place) when he quarreled with Gibri
Misih on the 7" of the month of Tarr in the time of Na‘od, 22 years since he be-
came king.””” Now, “the Year 252 since the era of the Barbarians” happens to fall
in the Year 7026 (since Creation). Then the next generation calculated it.”®

I have informed you what I found in the book of the history of the kings. Every
thing about Eloyas exists in all books of the history. One book of the history
of Na‘od, copied in the margins of the Book of the Miracles of Our Lady Mary,
(f. 51a) says (that) Abba Eloyas was born on the 22™ of the month of Togomt; and
he received Christian baptism at Gébdr(em)ma, at the monastery of Abba Tikl4-
Hawaryat, on the 1" of the month of Tahsa. Abba Tikli-Hawaryat of
Gibir(om)ma, Abba Mika’el, abbot of Adda Siwa, Wigig, and Yohannas of
Wiindiil called his name Eloyas, after the name of the Prophet Elijah, knowing
that the beauty of his righteousness will be like (that of) Elijah. His father in the
Holy Spirit was Abba Tikli Haymanot,” his teacher in the instruction of the faith
and the Scriptures was Abba Mika’el, (his father) in giving the monastic habit was
Milkd Sedeq, and in (leading) a monastic life was the same Abba (f. 51b) Mika’el
of Adda Siwa and Dibra Wigig. His residence became Adkila Wiha'™ and the
land of Hntotto Anba Maryam. And his eternal rest was there, says the book of
history.

Lig Zi-Milikot said, “See and comprehend this and preserve'®" it all my chil-
dren,” and went to his eternal rest. He rested eternally on 6 Tarr and was buried in
Ema at the cave of HnZora, being a man with the age of 132 years. Our Lady
Agiya received this book, and we, Ya‘aqob and Timotewos, the scribes of A’agari
Krastos her son, and the scribes of Ras Dometoros, her relative, copied (it?).

93 There is no known record on a Bisilotd Mika’el who died on 6 Hadar, but on Hamle 21, Conti
Rossini, Basalota Mika’€l/Anoréwos, pp. 58 and 76. Ludolf, Commentarius, p. 397, has 6 Tagamt.

94 Liq Zamaildkot.

95 If the speaker is Agiya (or Agaya), either the words of Liq Z#mailikot, which she says she
“heard,” was not copied, or the pronouns that refer to Elayas and Zamildkot are given confus-
edly.

96 Sic, one would expect “40.”

97 Sic, possibly “12 years,” because Na“od did not reign that long.

98 Also the calculation is incorrect.

99 Le. he was his follower, apparently, through his monastic father, Milka Sedeq, who was a descen-
dant of Abuni Téklid Haymanot.

100 “Askila Water”; otherwise “Askéila Winz” i.e. “Askiila River.”

101 Sic; Amharicism. The Ga%az verb sinha is translated into Amharic with tibbaqa which in turn has

two meanings “to preserve” and “to wait;” but the Ga®oz verb siinha does not mean “to preserve”.
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Glory be to the Father, the Son (f. 52a) and the Holy Spirit who had us complete
this book of history in good health, to whom is glory and dominion forever. Amen
and amen; let it be; let it be.

O Lord, the God of Agiya,

Preserve Abuni ...b (Gibra Ab?)'"™ from the temptation of the robber Devil.

Forever and ever. Amen.'”

I1. History of Abba Elayas, Part II (EMML 1126, ff. 52a-61a):

(f. 52a) In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, one God. We
begin, with the help of God, to write the history of the holy and blessed Eloyas, (as
it is) found in the book of the history of King Labna Dangal.

56 years after the ash fell (like rain),'™ there will rise a king whose name is Gi.
K, from the land of Di called (f. 52b) A Fi Q"a.'™ Before this king, there will
come up a bishop from the See of (Saint) Mark whose name is d,'" and
Hndoraya(s) will go with the said king to Déabrd Libanos. He will stay three days
performing priestly work. And Débré Libanos will be sanctified during his tenure.
However, Débra Libanos is not defiled but defiled were those who lived in it dur-
ing the era of the Barbarians, doing the deeds of the Barbarians, smoking the
filthy oz satitira'® and singing with &"arbét ornament.'” Therefore, those who
live in Débri Libanos would be defiled. It (however) is holy, sanctified by the foot-
steps, the words of prayer, the beauty of the strife, the witness (f. 53a) of the faith,
and the holy relics, buried in it, of the holy and blessed Father, Abba Tékla Hay-
manot,"” the new apostle like Peter and Paul.

During the time of this king, at that time, the people of Séwa will be taken into
captivity with the son of their prince, the lion cub. They will go, in captivity, to the
land of C4'"" (and) live (in it). Then, ten years later, they will return from the land
of their captivity, Ci, in which they lived. Then, a few of the people will return in
good health to their respective regions in the land of Siwa from the land they had
lived in as captives with the son of their prince.""!

102 Erased and replaced by “Silama.”

103 B “Preserve me from the temptation of the robber Satan, in this world and in the world to come.
For you are generous, generous and merciful forever.”

104 See also Caquot, “Raguel,” pp. 101 and 115.

105 Or “Afd Q"a.”

106 Caquot, “Raguel,” p. 103: Si.

107 Tobacco, marijuana, hashish.

108 Karbit is describes in the “History of the Galla” as the painting on the body with sacrificial
blood.

109 Conti Rossini, Takla Haymanot; Budge, Takla Haiymanot.

110 Cargar?

111 Such incidents had been common in the history of the country; some of them are recorded as mir-
acles of Abuna Tédkla Haymanot, cf. Getatchew, “Captives,” pp. 113-119.
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And three years after they return from captivity, on Hadar 6,' (f. 53b) in the
evening of Tuesday, the sign of stars will appear from (one) end of the world to
the (other) end of the world. On that night, as it begins to dawn towards Wednes-
day, a big star will rise on whose head will be a sign of the cross like this: T At that
time will die the hermit Abba Elayas—the son of the Lady and honored dlleni,
sister of King Zar’a Ya‘aqob—who was incensing the tabot of (the church) of the
Feast of Nativity of Our Lady Mary, Bearer of God, which was hidden at Mount
dntotto, called Amba Maryam. The (first) tabot was (previously) in Adda Siwa, of
Dibrd Abrha and Asbha. Its second zabof belonged to Zir’a Ya‘aqob, (f. 54a)
of Addi Siwa; its third one belonged to Na‘od, which was in Say; they were hid-
den during the time of this king of the Muslims, your'" enemy.

After all these events, after Abba Eloyas dies, the Barbarians and the kings of
the Muslims will have neither power nor dominion.'" For there will be crowned a
great king from the seed of your descendants, who is mentioned in the Homil-
iary“S of the Mother of the Word, in the Book of her Miracles, in the Book of
Mystery''® which Abba Bisiloi Mika’el wrote''” and in the Book of the Jacobite,
titled/called'"® Rotu‘a Haymanor". Nine (months) after this star, which has on its
head a sign of the cross like this: T, will rise two (other) stars, on which there will
be signs of the cross (f. 54b) and letters, {17t é @ 2 & ¢é & § ¢. They will rise
and stop in the front of the tomb of Abba Tikld Haymanot, the light of every re-
gion of Ethiopia which he enlightened with the beauty of his sweet and Orthodox
preaching. The rising date of these stars will be on the 19" of the month of Sine.

In the first month after this incident of the sign of the stars takes place, two
kings will meet in the field of Dabri Libanos, facing Débra Soge, in the field in
which the relics of Saint Tékld Haymanot are hidden. At that time, (f. 55a) will
come the hidden children, the disciples of Zena Marqos, who live hidden in the
Gidami Dins,' Hbsdqot, Dabra Yisa,'”! Dibri Gidirraé, the land of Efrata, the
wilderness of Lower Néga$, the land of Upper Niga$,' and the land of Mohur;
the disciples of Abba Samu’el of Wiigig from Adda Siwa, Dibri Asibot, from
HAndédmu Qal, ' the land of Yérir, the land of Yottu; the disciples of Abba

112 A 7.

113 Lobnd Dongal’s.

114 Abba Eloyas was kept alive until the turbulent years were over, not the other way, that they will be
over because he died.

115 Darsan.

116 Mishafi Mastir. :

117 Most probably Bihayld Mika’el, Perruchon, Bihayld Mika’el.

118 The reference is definitely to the collection of homilies for major feasts, e.g. EMML 2375.

119 E.g. EMML 1194; but the work makes no reference to “a great king.”

120 Caquot, “Ouriel,” p. 77.

121 Cagout, “Ouriel,” p. 77: Esa.

122 B adds the land of Ség(g)ad.

123 ?
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Qiiwastos from Dibri Fi(n)tali and Cifuy,'™ Dabré 4ttu Hnsasa; from the disci-
ples of Abba Filoppos from Débri “dnq"a Yakont and Dohin, Gidami Asidbo and
the Cell of Elam; from the disciples of Abba Yohannas from Dabko; of Abba
Figoto(r) from Biba and Dibri Diba;'® of Abba Tikla (f. 55b) Hawaryat from
Gibir(om)ma, Wiga, Gidama Cir Guro; the disciples of Abba Bikkimos of
Some, from Hagéirda Maryam, the land of Kol’at, from Betd Maryam, Dibri
Maidhanit, Dabri Sahl; the disciples of Abba Gibri Maryam from Dibri Hanta,
Mos‘ald Maryam, Miqdiséd Dangsl, Aka and Débri Misqél; the disciples of Abba
éﬁréqﬁ Borhan of Gidami Toha/Tiha ' and GYozit; the disciples of Abba
Samu’el'” of the land of Mugga and Gib Anba, the land of Amhara called lyyiru-
salem;'”® the disciples of Abba Ara*oyinni Siggahu from Dibrd Dada and the
edge of the River Bislo; the disciples of Abba Nattan'® from the land of Agafica,
and Addi/Addi Kidand Mohrit, (f. 56a) Gay, Diabrd Dancit; the disciples of Abba
Yohannas of Dibri Eg¥ira from Giddami Béz(z)o and Hazilo, and from the
Gidamé Giro; the disciples of Abba Bitrd Maryam from the Island of Awit,
Abbay,"" and Safg;"* the disciples of Abba Zirufa’el of Giidama Wali and Débré
‘Abbay, and D#brd Abranta(n)t; the disciples of Abba Tewodros of Gddaméi
Sihat,' and also Abba Dand’el, Abay,”* Solwa, Dibri °Ofla, Zihila and Zan
Amora; the disciples of Abba Yosef of the land of Roha'”’; Andaroyas of Angot;
Hndoarayas of d(m)fraz and Qéitorara; (the disciples of) Gibri Iyyisus of Lower
d(m)fraz (f. 56b) and Q"ilila; (the disciples of) Abba Iyyasu of Giidama Sayko'™
and Gadan; (the disciples of) Abba Banyam of Lower Bigemdor;"’ (the disciples
of) Abba Aron of Daret'”® and Abba Titimqi Midhan of Baged(d)a; the disciples
of Abba Anorewos of Gddami Suga and GoSeq and the land of Upper [La‘alay]
G"iggam and Sogaga; the disciples of Abba Iyyosoyas of Wasira; and of Abba
Muse of Wigira; the disciples of Abba Bisiloti Mika’el of Gasa¢¢a,"” Gadami
Abalo, Honza Maryam and Kolo; disciples of Abba Iyyisus Mo‘a of Déibra Mary-

124 Cofuy?

125 2

126 ?

127 B Salama.

128 Jerusalem.

129 Disciple of Matoyas of Fatigar, EMML 7346, f. 31b.

130 Caqgout, “Ouriel,” p. 74, “River Awit”, in Wigda.

131 Nile.

132 Identified with Sarmat, EMML 7346, f. 28a.

133 Here Giddami Sihat is Dédbrda Damo.

134 But most probably [“of the disciples of] Dana’el and Absadi”, Turaiev, Eustathii.

135 Lasta.

136 Isayyayas of Gidami Sdyko, EMML 7589, f. 74b.

137 In EMML 7346, f. 33b, “of Upper Bigemdar and Bilisa, born in grace of Yohannas Iyyérusale-
mawi.”

138 A omits, and B Dérra, Turaiev, Aaronis/Philippi, p. 152.

139 More properly “of Dibra Gol.”
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am and Astifanos,'*’ from the island of Diga; the disciples of Abba Yohannas and
Abba Filappos of Diibri Bizin;'"' the disciples of Abba Agnatayos of the country
of (f. 57a) Hawzen, with the monks'** of May Anbiisa and Anben; and the monks
of Dibri Halle Luya (and will all) make a league and go to the land of Siwa, and
debate on the faith of the time of your fathers, the righteous kings, Zir’a Ya‘aqob
and Na‘od. And the Orthodox faith of Alexandria will come out victorious, and
the defiled faith of Rome shall be excrement. However, there will come a time
of religious war, incited by a trivial issue of a lie and (will spread) within a short
time.'* Two years after the start of the religious war, there will come an Orthodox
metropolitan whose name is to be found written by the sun’s rays. The initials
of his name are there sealed in the Book of Clement:'* Go Ri'* 9 from the See of
(Saint) Mark, Yo Di (f. 57b). He shall move the relics of our father Saint Takla
Haymanot, with two kings, children of the ndgasi of the Lion. The name of one is
“d and (of) the second is Métd Wi which is Fa Alexandria.

At that time, the Muslims and the Barbarians will be defeated by the hand of
this king whose name is “H, who will descend from the children of Ya‘aqob and
Minas, your children. On that day and era, a great child, who will be king over the
whole world, will be born from a daughter of the Christian kings and the black
people (and) from this king whose name is son of nédgasr of the Lion ‘4. For this
child, “d, the son of a king, will be great and a chosen one from the womb of his
mother. On the feast day of Our Lady (f. 58a) Mary, Bearer of God, dew of oil will
rain and vine trees will bear fruit 40 days from (the day) he will be born, as
(it happened in) the day his father was born, on the 7" of the month of Tarr, and
the fruit appeared in the month of Yékkatit.

This child king will be crowned at Addi Siwa on the day on which Zir'a
Ya‘aqob was crowned. He will become a righteous king. In the time of his reign,
Muslims and Barbarians will not be found in the land of Ethiopia and Alexandria.
He will rule the whole world from generation to generation. And there will rise
from the line of the lion,"* a king whose name is called Te'" in the book of the
Acts of Victor,'* the Martyr, son of the blessed Martha; the Book of (f. 58b) Cle-
ment;'* and the Homiliary of the Archangel Uriel.™ This king of Ted, the
grandson of King “H, referred to as having the pedigree of a lion, is Ya‘aqob, the

140 Kur, Iyasus Mo’a.

141 Conti Rossini, Filpos/Yohannes.

142 digiq “disciples.”

143 Caquot, “Raguel,” pp. 101-102, 115-116.
144 Mishafa Qélematos.

145 ?

146 B “And before the lion there will rise. . .”
147 B Tewodros.

148 Gédld Figator, pp. 243-5.

149 Mishafd Qédlemantos, Bausi, “Qalémantos”
150 Dorsani ‘Ura’el, Cagout, “Ouriel,” pp. 77-78.
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grandson of Na‘od, King of Ethiopia, of the Orthodox faith, lover of Our Lady
Mary, Bearer of God, like his fathers, the saintly kings, Bi’odd Maryam, Zir'a
Ya‘aqob and his father Nowayd Maryam whose regnal name was Dawit, who
obtained a covenant from God that a righteous king shall not be wanting in the
land of Ethiopia, by the petition of Our Lady, Mother of Our Lord, Jesus Christ,
the Word of God, our God, the light of life."

(f. 59a) Our King Lobni Dangol said in the book of the history of the kings, “O
children of the clergy of Adda Siwa; Dibri Bosrat; Dibra Médhanit; Dibra Hll4
Zabir and Asbot; the disciples of Abba Zena Marqos; Abba Samu’el of Wigig;'™
Samu’el of Gidama Wali"® and Dibri ‘Abbay; the disciples of Abba Samu’el of
Giirma;™* Abba Giyorgis of the land of Sigla;" Milki Sedeq and his (spiritual)
sons Habté Maryarn,“36 Gébrid Maryam, and Abba Tadewos, his brothers in mo-
nasticism and in the strength in faith, Listen to me, guard yourselves from the fal-
se faith of Franks and Romans who say, ‘Divinity works the work of Divinity and
humanity works the work of humanity;” and (f. 59b) from the works"” of the disci-
ples of the descendants of Hstifa;"® the disciples of the blind Gamalyal who refuse
to prostrate before the cross of Christ and Our Lady Mary; and from the disciples
of Zimika’el, nbérai and Zagiyorgis the Roman who says, ‘There is no penance
for sin, or a book of pc:nance,159 or belief in angels of light, and (f. 60a) we do not
prostrate before the tabot of Mary, the pictures of martyrs, angels and the picture
of Our Lady Mary, except before the picture of the Father, the Son, and the Holy
Spirit.’“’0 Also, do not associate with the disciples of Zikrostos because they say,
‘It is meet for us to have intimate intercourse with the wives of our brothers to
perpetuate a seed,” according to the law of the Old Testament, ignoring the pre-

cepts of the Apostles, ordered (f. 60a) in the Synodicon.'®" And guard yourselves

151 The source is unidentified.

152 Kur, Samuel.

153 L.e. Waldabba.

154 Colin, Giyorgis, p. 19: Garma. This Samu’el was Abba Giyorgis’s Doggwa teacher.

155 Colin, Giyorgis.

156 Raineri, Habta Maryam.

157 le. “teaching.”

158 l.e. dstifanos of Gundagunde.

159 Maishafd Qédnnona.

160 There must be some confusion here. If the reference is to the Hstifanosites, what they said was
that they would not prostrate to the ground other than before the Father, the Son and the Holy
Spirit. “Other” includes, of course, the picture of the Trinity, Taddesse, “Some Notes,” pp. 103-
115.

161 Mishafd Sinodos. This could be Zikrastos who lived during the reigns of Zadangal and Susanyos,
see Getatchew, “zd-Krastos,” pp. 86-95. But Susonyos has destroyed his movement by executing
him and his followers. The practice must have been widespread for Abuni Filappos, the third ab-
bot of Dibri Libanos to preach against it: “(Abuni Filoppos) ordered them that a man should not
marry the wife of his brother or a woman be given in marriage to her husband’s brother or to her
sister’s husband, “Turaiev, Aaroni/Philippi’, p. 203.
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from the priests of Agéimin'® who abolish the First Sabbath (Saturday) because of
the words in the book of John'® on the law,'® ‘Do not observe the Sabbath strictly
as the Jews do.'® For the Apostles have honored it in the Book of Canons'®; it is
to be found in article 65 that contains the words of their order, to honor it with the
Christian Sabbath.”""’

“In the time of the Barbarians and Muslims, (Christians) will commit acts of
Barbarians and fornicator(s); and, with &"orbit decoration, they will smoke ‘azd
satitira® In 250 years, that king whose name is “d will be crowned for you. At
that time, fight for the Orthodox faith of the country of Alexandria. And guard
yourselves from smoking (f. 60b) this herb. If you guard yourselves from all these
things, you shall be saved from all pains of scourge, ordered in (my) evil time
which is bound to happen because of my sin. But (God) will crown'®’ for you from
my seed a compassionate king; and you will defeat your enemy by the prayer of
Our lady Mary, lover of my father Na‘od. If you do not keep the order of your
Jacobite fathers, you will die in your sins and will go down to hell like the heretics
and the Franks; and this king, my grandson, will amputate your hands and feet for
any trivial offense.”"

We, the scribes of commands and secrets of the righteous kings, (f. 61a) Sirzi
Dongol and Zidangal, wrote this book of history, and placed it in the archives of
books on the island of Lake Z"ay, to be a witness in the latter time, for the preser-
vation of the line of kings. Glory be to God, our God, who let us finish in good
health and peace. May the prayer and blessing of Abba Elayas be with Abuni . . .
(Gébra Ab?),' for ever and ever. Amen.

I11. History of Wayziro Agaya/Agiya (EMML 1126, ff. 113a-114b):

(f. 113a) This book of history belongs to Waiyziro Agaya/Agiya, granddaughter
of the King of Kings Zadongol, which she brought from the island of Lake Z"ay, in
the country of Gurage, finding it with (other) property of the kings, her fathers.
The name of her father was Soné Krastos, a descendant from the seed of the chil-
dren of Zan Noburi Ad/Nibrad Bikkimos of Some, son of the Gibdzi Aksum

162 ?

163 Mishafi Yohannas, i. e. the Fatha Nigast.

164 MS, “Foth,” The reference is definitely to the Fotha Nigast, but it is interesting to note that this
Zena and Caquot, Raguel, p. 107, claim that the person responsible for bringing it to Ethiopia is
Yohannas, not Petros as the tradition has it; see Paulos, Fetha Nagast, p.xvil.

165 See Ibid., p.114. ;

166 Maishafa Abtalis.

167 Sunday; for details, see Getatchew, “Sabbath,” pp. 233-254.

168 Tobacco; hashish, marijuana.

169 B “But there will be crowned.”

170 In Caquot, “Raguel,” p. 104, this advice was given by the Archangel.

171 Erased and replaced by “Silama.”
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whom King ‘Amdi Soyon and Metropolitan Ya“aqob had appointed (n#oburani
ad) over the land of Siwa with the Ligid Kahnat, the twelve Naburani Ad and
Acgige Filoppos. Zan Nibrid Bikkimos of Some was a (spiritual) son of the hon-
ored Father Téklda Haymanot in learning the Scriptures.m The name of her
mother was “Améti Yohannas, a daughter of King Zadangal.

The occasion of her bringing this book from (the island of) Lake Z"ay was
when the Barbarians persecuted her in the land of kings,'” called Babonya/
Gébonya, a region in Yirdr, the city of her fathers. She went to the land of Gurage
and took the property of her fathers the kings with the book of history and many
other books, and fled from the war of the Barbarians and came to the land of Hrs,
because this land was the gWalf of Sona Maryam, which, of all kings, King
Susonyos, son of Girrani'* Fasil granted her. She lived in it in good health, having
produced many sons and daughters.

(f. 114b) Then King Susonyos embraced the Roman faith. At that time she
grieved because of it. (Agaya) went to him and advised him to return to the faith
of Alexandria through this book. He listened to her words and returned the Sawan
clergy from exile for the sake of faith. He saw this book and crowned his son Fasil
in the faith Alexandria in the land of G"indéir. She returned to her country and
died in peace in that same year. Glory be to the Father, the Son and the Holy Spi-
rit who let (me) complete this book of history in peace, for ever and ever. Amen.

Insertion (EMML, f. 115ab)

The era of the Galla that God gave them is 250 years. After that a Christian will be
crowned, who will rule uniting the Galla and the Christians. If one asks, “As of
when is the era of the Galla?” (the answer is this:) Aze Na‘od died when the
eighth millennium started. Grani rose 19 years later. He reigned 15 years. These
make 39 (years sic). Each Aze Gilawdewos and Nur Mahammaid reigned 3 years.
Up to here it is 40 years. From Aze Minas to Aze Zidongol is 60 years. The
Hntotto dynasty is up to here; it is one century. After that was the era of the Galla.
Some say it is 200 years. That is counting from (the time of) Grafn.

The creation of this tobacco (plant) was on Tuesday. When Our Lord was cru-
cified (and the leaves of) all plants fell, this one was found still vendant. For this
reason the angels have cursed it.

172 There might have been two Bakkimoses that writers confused because a monk with such a name is
not in the list of the naburani ad. To the contrary, Biikkimos of Same was listed among the four
“who were born from the loins of Dibrd Libanos, who were not Noburanid dd,” Getatchew,
“Taklda Haymanot,” pp. 33-34.

173 Probably “kingdom,” as the ancient and Christian part of Siwa was called.

174 “Meek”, “Simple-hearted”, “Kind.”
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bri Libanos,” in Ga“az and Amharic.

EMML 7589, not yet cataloged, a seventeenth century copy of a collection of translated and locally
composed acts of saints and hymns, 28 x 23.5 cm, 117 ff,

Euringer = Sebastian Euringer, “Die #thiopische Anaphora des HI. Epiphanius, Bischof der Insel Cy-
pern, nach zwei Berliner Handschriften herausgegeben und tibersetzt,” OrChr, Vol. 23 (1926/27),
pp- 98-142, and 126ff.

Gidla Figator = Franciscus Maria Esteves Pereira, Acta Martyrum, CSCO, Vol. 37, script. aeth. t. 20
(1962), pp. 229-47 (visio, pp. 243-5).

Getatchew, "Religious Controversies” = Getatchew Haile, "Religious Controversies and the Growth
of Ethiopic Literature in the Fourteenth and Fifteenth Centuries," OrChr, Vol. 65 (1981), pp. 102-
136.

Getatchew, “Tédkla Haymanot” = Getatchew Haile, "The Monastic Genealogy of the Line of Tkl
Haymanot of Shoa," RSE, Vol. 29 (1982-83), pp. 7-38.

Getatchew, “John” = Getatchew Haile, "The Homily of Zir’a Ya‘sqob in Honour of St. John the
Evangelist, EMML* 1480, ff. 481r-52v,” OrChr, vol. 67 (1983), pp. 144-166).

Getatchew, “Captives” = Getatchew Haile, "Ethiopian Christian Captives in the Territory of the Ara-
mi," Proceedings of the Seventh International Conference of Ethiopian Studies, Lund, 1982 (ed.
Sven Rubenson), Berlings (Sweden) (1984), pp. 113-119.

Getatchew, “zi-Krostos” = Getatchew Haile, "A Christ for the Gentiles: The Case of zi-Krastos of
Ethiopia," JRA, Vol. 15/2, (1985), pp. 86-95.
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Getatchew, “Sabbath” = Getatchew Haile, "The Forty-Nine Hour Sabbath of the Ethiopian Church,"
JSS, Vol. 33/2 (1988), pp. 233-254.

Getatchew, Hstifanos = Getatchew Haile, The Go‘az Acts of Abba Hstitanos of G andag"ade, CSCO,
vol. 619, script. aeth. t.110 (2006).

JES = Journal of Ethiopian Studies.

IRA = Journal of Religion in Africa.

Kinefe-Rigb Zelleke, “Bibliography” = Kinefe-Rigb Zelleke, “Bibliography of the Ethiopic Hagio-
graphical Traditions,” JES, Vol. XIII, No. 2 (1975), pp. 57-102.

Kur, Iyasus Mo’a = Stanislas Kur, Actes de Iyasus Mo’a abbé du convent de St-Etienne de Hayg,
CSCO, vol. 259, script. aeth. t. 49 (1965).

Kur, Samuel = Stanislas Kur, Actes de Samuel Dabra Wagag, CSCO, vol. 287, script. aeth. t. 57
(1968).

Kur, Marha Krestos = Stanislas Kur, Actes de Marha Krestos, CSCO, vol. 330, script. aeth. t. 62
(1972).

Ludolf, Commentarius = Iobi Ludolfi Commentarius ad Historiam Aethiopcam, Frankfort 1601.

Morgan M828, a manuscript of Four Gospels of the time of Dawit, belonging to the Morgan Library,
New York, New York.

OCA = Orientalia Christiana Analecta.

OrChr = Oriens Christianus.

Paulos, Fetha Nagast = Abba Paulos Tzadua, The Fetha Nagast The Law of the Kings, Addis Ababa,
1968.

Perruchon, Bihayld Mika’el = Le livre des Mystéres du Ciel et de la Terre, PO, vol. 1, 1 (1903), p. 24ff.

Perruchon, Chroniques = Jules Perruchon, Les Chroniques de Zar'a Ya ‘eqob et de Ba‘eda Maryam,
Paris 1893.

PO = Patrologia Orientalis.

Raineri, Habta Maryam = Osvaldo Raineri, A¢ti di Habta Maryam (1497) e di Iyasu (1505) Santi Mo-
naci Etiopici; OCA, no. 235 (1990).

RSE = Rassegna di Studi Etiopici.

Taddesse, “Some Notes” = Taddesse Tamrat, “Some Notes on the Fifteenth Century Stephanite 'He-
resy' in the Ethiopian Church,” RSE, vol. 22 (1966), pp. 103-115.

Taddesse, Church and State = Taddesse Tamrat, Church and State in Ethiopia 1270 - 1527, Oxford
1972.

Turaiev, Eustathii = B. Turaiev, Monumenta Aethiopiae Hagiologica, vol. V: 1£:4: $8.0:
hPNNEPOE Vita et Miracula Eustathii, Petropoli, 1905, pp. 134-178.

Turaiev, Aaronis/Philippi) = Boryssus Turaiev, Vitae Sanctorum Indigenarum II Acta S. Aaronis et S.
Philippi CSCO, reprint vol. 30, script. aeth. t. 13 (1961), Aron, pp- 112-172; Filappos, pp. 173-259.
Trumpp, Hexaémeron = Ernst Trumpp, Das Hexaémeron des Pseudo-Epiphanius. Aethiopischer

Text verglichen mit dem arabischen Originaltext und deutscher Uebersetzung, Munich 1882.
Yacob, Mestir = Yacob Beyene, G:j/org.rls di Sagla, Il libro del Mistero (Mashata Mestir), CSCO, vol.
515, script. aeth. t. 89 (1990).
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General Index

The numbers in parentheses refer to the frequency of occurrence.

Abbay: f. 56a

Aboay: f. 56a

Abrha and Asbha: f. 53b

Acts of Victor, Book of the: f. 58a

Adile: f. 49b(2)

Adam: f. 36a

Addi Siwa: f. 28a, 31b, 42b, 51a, 51b, 53b,
54a, 55a, 58a, 59a

Addi/Adda Kidand Mohrit: f. 55b

A’ogari Krastos: f. 51b

AFa Q"a:f52b

Agamin: f. 60a

Aganca: f. 55b

Agiiya/Agaya: f. 46a, 50a, 51b, 52a, 113a, 114b
and passim

Agnatoyos (of Hawzen): f. 56b

Ahab: f. 44a

Aka: f. 55b

Aksumite: f. 27a

Alexandria: f. 32a, 33a, 42a, 57a, 57b, 58b,
60a, 114b(2)

Amitid/ Amita Yohannos: f. 50a, 113b

Amba Maryam/Anba Maryam: f. 45b, 49a,
51b, 53b

‘Amdé Sayon: f. 27a(2), 113b

Ambara: f. 55b

Anben: f. 75a

A(n)gibira: f. 44b

Anne (mother of Mary): f. 35b

Anorewos (of Gadami Suga, Gaseq, Upper
G aggam and Sagaga): f. 56b

Arbha and Asbha: f. 27a

Ara‘ayinnid Saggahu (of Dibri Dada): f. 55b

Arius: f. 32b

Aron (of Daret): f. 56b

Ars: f. 49

Asbha: f. 27a, 53b

Agkila (wilderness): f. 29b,29b, 40a; (river):
f.42b, 44b, 51b

Atqa Mika’el: f. 29a

Atronasda Maryam: f. 34a, 35a, 36a, 36b

Awit (island): f. 56a

Ayni: . 49a(2)

Babonya/Gibonya: f. 46a, 114a

Bid’add Maryam: f. 24b, 34a, 36a, 36b, 37a(2),
37b(2), 39a, 58b

Biaged(d)a (gddam): 28b, 56b

Biige Madr/Bégamdor: f. 28b(2), 44b, 46b, 56a

Bakkinos (Ligd Méizimmoran): f. 27b

Biikkimos of Some (Zan Noburi Ad/Nébrad):
f. 55b, 113b(2)

Barbarians (Ardmi/Ardmawyan): f. 26b, 46a,
47b(2), 49a, 50a, 50b, 52b(2), 54a, 57b,58a,
60a(2), 114a(2)

Biisilotid Mika’el (of Gasa¢ca, Gidama Aba-
lo, Honza Maryam and Kolo): f. 32b, 50a,
54a, 56b

Biislo, River: f. 55b

Biitrd Maryam (of the Island of Awit, Abbay,
and Safg): f. 56a

Biitrd Maryam (of Zage): f. 28b

Banyam (of Biage Madr): f. 28b, 56b

Betd Maryam: f. 31b, 34a, 55b

Bitu: f. 29a(2)

Book of Canons: f. 60a

Book of Clement: f. 57a, 58ab

Book of the Jacobite (=Rotu‘a Haymanot):
f. 54a

Book of Mystery (Mdéshafi Mostir): f. 32b

Book of Mystery (Méshdfid Mostir): f. 54a

Cii: f. 53a(2)

Ciiho: £.28b

Cell of Elam: f. 55a

Christ: see Jesus Christ

Christian(s): f. 23b, 51a, 57b, 60a(2), 115a(2)

Christian Sabbath: f. 60a

Clement, Book of: f. 57a, 58ab

Covenant, Book of the: 29a

Di: f. 52a

Dibiil: f. 47b

débr: f. 35a, 45b, 49b

Dibri “‘Abbay: f. 56a, 59a

Dibra Abrénta(n)t: f. 56a

Diébra Abrha and Asbha: f. 53b

Dibri 4ttu Hnsoesa: f. 55a

Dibri Asbot/Dibri Asibot: f. 55a, 59a

Diébra Barhan: f. 28a, 28b, 29b

Diibri Bosrat: f. 28b, 31ab, 59a

Dibré Bizédn: f. 56b

Dibra Dada: f. 55b

Dibra Dangit: f. 56a

Dibri Dabko: f. 55a

(Dé#brd) Dohin: f. 55a

Dibri Egora/Eq“ira: f. 28b, 56a
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Dibra Alli Zabar: f. 59

Diibra ‘dnq"“4d Yakont: f. 55a

(Dabri) Hstifanos: f. 56b

Dibra Gidarrac: f. 55a

Dibri Halle Luya: f. 31b, 57a

Dibré Hanta: f. 55b

Débra Kalat: . 27b

Dibri Libanos: f. 27b, 28a(2), 28b, 29b, 31a,
52b, 54b

Dabri Miadhanit: f. 31b, 55b, 59a

Dabré Maryam: f. 56b

Débra Masqal: f. 55b

Débri Matmagq: f. 27b

Dibri ‘Ofla: £. 56a,

Dibri Sahl: f. 31b, 55b

Dibri Soge: f. 54b

Débra Wigidg: f. 28a, 31b, 51a, 51b, 55a, 59a

Dibri Yisa: f. 55a,

Diga (island): f. 56b

Damot: f. 44b

Dano’el: f. 56a

Dins (gadam): f. 554

Daret: f. 56b

Dirra: f. 44b

Dawit IT (king): f. 27a(2), 58b

Daometaros (ras): f. 51b

Darsand Maryam: f. 54a

Dioscorus (Archbishop of Alexandria): f. 43b,
44a

Hbsidqot: . 55a

H: (= dndoraya) f. 52b

H: f. 57b(4), 58b, 60a

Efrata: f. 55a

Egypt: f. 42a

Elam: f. 55a

Elijah (Tishbite): f. 30b(3), 33b, 38a, 43b(2),
44a, 51a(2)

Hlleni (princess): f. 27a, 27b, 34b, 45b, 53b

Ema: f. 24a, 46a, 51b

Hdnbarin: f. 28b, 59b

HAndimu Qal: f. 55a

Hndoraya (bishop): f. 52b

Hndoarayas (of Angot): f. 56a

Hdndarayas (of dnfraz and Qitorara): f. 56a

HAndoarayas (prince): . 27a

Hd(n)fraz, Lower: f. 56a

Hnnébse: f. 35a, 37a, 37b, 38a

Hntotto: f. 24a, 26b, 45b, 46a, 49a(2), 50a,
51b, 53b, 115a

Hnzora: f. 51b

Epiphanius (Anaphora of): f. 36a

Hras: f. 49a

Hrs: f. 48a, 48b, 49b(2), 114a

Hstifa: f. 59b

Hstifanos (of Déga): f. 56b

Hskandar (king): f. 37b

Ethiopia: f. 26b, 32a(2), 32b, 54b, 58a, 58b(2)

azd sdtétira/ozd sétitira: f. 52b, 60a

Fasil (gédrram). f. 114a

Fasil(ddas) (king): f. 46b, 114b

Father (God the): f. 23b, 52a, 60a, 114b

Fa:f. 57a

Filappos (of Déabri Bizéin): f. 56b

Filappos (Hccége, of Dibra Libanos): f. 113b

Filappos (of Débri ‘dng™4 Yakont and
Dohin): f. 55a

Franks: f. 42a, 42b, 43a, 43b(3), 44a, 59a, 60b

Gaibir(am)ma (Monastery of): f. 51a(2), 55a

Gébizd Aksum: f. 114a

Gébonya: f. 46a, 113a

Gibrd Ab: f. 52a, 61a

Gibri Iyyasus (of Lower d(n)fraz and Q"ili-
la): f. 56ab

Gibrd Maryam (of Dibri Hanta): f. 55b, 59a

Giibra Mésih (governor): f. 42a, 42b(2), 44a,
44b, 45a, 50b

Giibrd Soyon (figa kahinat): f. 27b

Gibra’el (»bishop of Alexandria«): f. 47a

Géadamai Abalo: 56b

Gidamé Asibo: f. 55a

Gidami Biz(z)o: f. 56a

Gidami Zar Guro: f. 55b

Giédamai Dins: f. 55a

(Giddamai) Gadan: f. 56b

Gidami Giro: f. 56a

Gédamd Sayko: f. 55b

Gédama Sihat: f. 56a

Géadama Suga: f. 56b

GéidaméToha/Téha: f. 55b

Giadama Wali f. 31b, 56a, 59a

Gi. Ki: f. 52a

Gélawdewos: f. 115a

Galla: f. 115a(4)

Gamaloyal: f. 28b, 59b

Zan Amora: f. 56a

Géarma: f. 59a

Gasa¢ca: f. 24a, 32b, 56b

Gay: f. 55b

Go Ri:f. 57a

Goseq (gidam): f. 56b

Gib Anba: f. 55b

Giyorgis (of Gaso¢¢a/Sigla): f. 32b, 59a

Grann: f. 25a(2), 26b, 115b

Graraya : f. 27b
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Gurage: f. 113b, 114a

G aggam: f. 41b, 56b

G"indir: . 44b, 114b

G"adit (queen of Sayant): f. 35a(2)

£alt: 1. 42a, 43a(3), 114a

GYoziit (giidam): f. 55b

Habta lyyésus: f. 27a

Habtd Maryam: f. 59a

Hagiérd Maryam: f. 55b

Harbi Gosse: f. 43a

Hawzen: f. 57a

Hazilo: f. 56a

Honza Maryam: f. 56b

Horayaqos (scribe): f. 25a

Hexemeron: f. 36a

Hirutd Amlak: f. 27a

Holy Spirit: f. 23b, 36a, 51a, 52a(2), 60a,
114b

Homiliary: see Dorsani Maryam

Homiliary of the Archangel Uriel: f. 58b

Isayoyyas (of Gadama Sayko and Gadan): f.
56b

Israel: f. 24b, 32b

Iyyirusalem: f. 55b

Iyyédsus Mo‘a (of Diibra Maryam): f. 56b

Iyyosayas (of Waséra): f. 56b

Jacobite: f. 54a, 60b

Jerusalem: f. 41b

Jesus Christ: f. 24b, 29a(2), 36b, 39a, 58a, 58b,
5%

Jews: f. 60a

Joachim (father of Mary): f. 35b

John the Baptist: f. 33b

John the Evangelist: f. 60a

Kitita: f. 27b

Kal'at: f. 55b

Kingdom of Heaven: f. 32a, 34b, 35a

Kolo: f. 56b

Karbit: £. 52b, 60a

Lake Z"ay/Z"ay: f. 61a, 113b, 114a

Lobné Dangal (king): f. 26a, 26b, 52a, 59a

Leo: f. 32b, 43b, 44a(2)

Ligi Kahnat: f. 113b

Lower Bégemdor: f. 56b

Lower H(n)fraz: f. 56a

Lower Négas: f. 55a

Migrizo: f. 49b

Maihaggal: f. 27b

Mahleti Sage: f. 38b, 39a

méak”*innon: £. 43b

Miilkd Sedeq: f. 28b, 29b, 31a, 31b, 51a, 59a

Minzoh: f. 38b, 49b

Maqdésa Dongol: f. 55b

Mark (See of Saint): f. 52b, 57a

Mirqorewos/ Mirqorayos (scribe): f. 25a,
46a, 48b

Marta (daughter of King Hskandar): f. 37b,
49a

Martha (mother of Theodore): f. 58a

Mirtuld Maryam: f. 35a, 37a, 38b

Maryam Kabra: f. 27b

Mary, Saint: f. 23b, 24a, 30a, 30b, 31b, 32a(2),
32b 33b, 34a, 34b, 34a, 35b, 36b(2), 37b,
38b, 39a 39b(2), 40a, 40b, 41a, 42a, 42b,
45b, 47a(2), 48a(2), 49b, 50b, 53b, 58a,
58b, 59b, 60a(2), 60b

Mitd W4; f. 57a

May Anbisa: f. 57a

Mohur: f. 55a

Mas‘ala Maryam: f. 49b(2), 55b

Mika’el (of Addi Sawa and Wiigig): f. 28a,
43a(2), 51a(2), 51b

Minas (king): f. 57b

Miracles of Mary, Book of the: f. 34ab, 50b,
54a

Mugga: f. 55b

Muse (of Wigira): f. 56b

Muslim(s): f. 24a, 48b, 54a(2), 57b, 58a, 60a

Mystery, Book of: f. 32b, 59a

Mystery, Book of: f. 54a

Niga$ (Lower and Upper): f. 55a

Na‘od (king): f. 24b, 27a, 37b, 41b(2), 44b,
45a(2), 45b(2), 50b(3),54a, 54a, 58b, 60b,
115a

Nattan (of Agan¢a and Addi/Addi Kidana
Mohrit): . 55b

Noburani Hd: 113b

Nestorians: f. 29a

Nestorius: f. 32b

Nowayi Krastos: f. 27a(2)

Nowayid Maryam: f. 27a, 58b

Nile, River: f. 37b, 40b, 41b, 44b

Nur Médhammid: f. 23a, 24a, 45b, 115a

Old Testament: f. 60a

Paul (Apostle): f. 29a, 52b, 53a

Peter (Apostle): f. 43b(2), 53a

Qirasibo: f. 38b

Qiitorara: f. 56a

Qiwostos (of Dibra Fii(n)tali and Zifuy): f.
55a

Quadrinitarians: f. 28b

Qilla: f. 56b

Raguel (Archangel): f. 41a(2)

Roatu‘a Haymanot: f. 54a
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Roha: f. 56a

Roman(s): f. 28b, 59a

Rome: f. 57a,

Sabbath (Saturday): f. 60a(2)

Safg: f. 56a

Sigla: . 32b, 59a

Samu’el (of Girma): f. 59a

Samu’el (of Gidama Wali and Dibri
‘Abbay): f. 59a

Samu’el (of Mugga and Gib Anba): f. 55b

Samu’el (of Wigig): f. 55a, 59a

Séiriiqﬁ Borhan (of GidamédToha/Tédha and
G ozit): f. 55b

Sarmat: f. 27b

Sﬁrsji Mika’el (ligd mazdmmoran): f. 27b

Siirsi Petros: f. 38b(3), 39a, 40a, 49b(2)

Sarzi Dangal: f. 61a

Satan: f. 35b, 36a, 37a, 41b

Sawa: £. 23b, 27a, 28a, 31a, 41b, 53a(2), 57a,
113b

Sawan: f. 114b

éay: f. 54a

Sayant: f. 35a

Sogaga: f. 56b

Salwa: f. 56a,

Som‘on (ras): f. 27b

Soni Kroastos: f. 50a, 113b

Sona Maryam: f. 114a

Soyon Mogiisa: f. 27a

Sheol: f. 29a

Son (God the): f. 23b, 29a, 35a, 36b, 42a, 42b,
51b, 52a, 60a, 114b

Suba: f. 35a

Suga (gadam): f. 56b

Susenyos (king): f. 114a, 114b

Synodicon: f. 60a

tabort: f. 53b(3), 60a

Tadewos: f. 59a

Tég"olat: f. 48a, 49a

Takla Hawaryat (of Gibédromma): f. 51a(2),
55ab

Tékla Haymanot: f. 51a, 53a, 54b(2), 57b,
113a

timén: f. 38a

Tiq"rit: . 49a

Téatimgéd Médhon (of Gidani Bégeda):
f. 28b, 56b

Te: f. 58b

Teda: f. 58b

Togrean: . 48b

Tewodros (of Gadami Sihat): f. 56a

Tewodros (prince): f. 27a

Tewofoalos (prince): f. 27a

Timotewos (scribe): f. 51b

Tomas (of Dédbri Bosrat): f. 28b

Upper GY4ggam: f. 56b

Upper Nigas: f. 55a

Wif Wassa: f. 45b

Wiga: f. 55b

Wigég: . 28a, 31b, 51a, 51b, 55a, 59a

Wigda: f. 25a, 27b(3), 48a, 59a

Wagira: . 56b

Windil: f. 42a(3), 42b, 43a(2), 44b, 45a, 45b,
5la

Wasira: f. 56b

Ya‘aqob (king): f. 26b, 57b, 58b

Ya'‘aqob (metropolitan): f. 114a

Ya‘aqob (scribe): f. 51b

Yirar: f. 48b, 55a, 113a

Yok“anno Amlak (king): f. 27a(2)

Yashaq: f. 27a

Yottu: f. 55a

Yo Di: f. 57a

Yohannas (of Dibri Basrat): f. 28b

Yohannas (of Dabra Bizan): f. 56b

Yohannas (of Dibrid Dabko): 55a

Yohannos (of Dibrd Egora): f. 28b, 56a

Yohannas (of Dibrid Libanos): f. 28b, 31a,
31b

Yohannos (of Windil): f. 43a(2), 43b, 51a

Yosef (of Roha): f. 56a

Zadongol (king): f. 24a, 24b, 25a, 25b, 46a,
46b, 50a, 61a, 113b, 115a

Zigiyorgis (the Roman): f. 28b, 59b

Zibhila: f. 56a

Zikrastos: f. 60a

Zamalikot (Zig): . 46a, 48a, 49a, 50a, 50b,
51b ‘

Ziamika’el: f. 59b

Zir'a Sayon (of ‘Addd éﬁwa): f. 42a, 42b

Zir'a Ya‘aqob (king): f. 24b, 27a, 27b, 28b,
29b, 30a(2), 33ab, 34a(2), 41b, 53b(2), 57a,
58a, 58b

Zirufa’el (of Gidama Wali, Dibra ‘Abbay,
and Dibrd Abrinta(n)t): f. 56a

Zena Marqos: f. 55a, 59a

Z"ay (Lake): f. 61a, 113b, 114a



